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DE

Nur für EU-Länder.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

GB

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and 
electronic equipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

FR

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa transposition 
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent être collec-
tés à part et être soumis à un recyclage respectueux de l’environnement.

IT

Solo per Paesi EU.
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

NL

Allen voor EU-landen.
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan 
de geldende milieu-eisen.

ES

Sólo para países de la EU
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

PT

Apenas para países da UE.
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

SE

Gåller endast EU-länder.
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
eletriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

FI

Koskee vain EU-maita.
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on 
toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

NO

Kun for EU-land.
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må elektroverktøy som 
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.

DK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SI

Samo za drzave EU.
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektricni in elektronski 
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna 
orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v 
postopek okulju prijaznega recikliranja.

HU

Csak EU-országok számára.
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2012/19/EU 
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát módon 
újra kell hasznositani.

HR

Samo za EU-države.
Električne alate ne odlažite u kućne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektroničkim 
strojevima i usklađivanju s hrvatskim pravom istrošeni električni alati 
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

CZ

Jen pro státy EU.
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2012/19/EU o nakládání s použitými elecktrický-
mi a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni právnich pred-
pisú jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê 
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému
recyklování.

PL

Tylko dla państw UE.
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2012/19/EU dot. zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym 
zużyte elektronarzędzia muszą być oddzielnie zbierane i wprowadzane do 
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

RO

Numai pentru ţările din UE.
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viaţă trebuie să 
fie colectate separat şi trebuie să fie predate unei unităţi de reciclare.

EE

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega!
Vastavalt EÜ direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jäät-
mete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus 
koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-
nasõbralikku taasringlusesse.

LV

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

LT

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19/EU dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai ir 
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

IS

Aðeins fyrir lönd ESB:
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2012/19/EU um fargaðan rafbúnað og 
rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, verða 
rafmagnstæki sem úr sér gengin.
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Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

Schutzhelm tragen!

Elektrische Gefahr, halten Sie mindestens 10 m Abstand von Oberleitungen.

Vor Nässe schützen. Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, griffiger Sohle und Stahlkappe tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!
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Das Batterieladegerät nur in Innenräumen benutzen

Schutzklasse II

Akku vor Temperaturen über 40°C schützen

Akku vor Hitze und Feuer schützen

Akku nicht in Gewässern entsorgen

Geben Sie Akkus an einer Altbatterie-Sammelstelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden

Gerätesicherung
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13.	 Schwertschutz
14.	 Anbausatz Heckenschere
15.	 Schutz für Heckenscherenmesser
16.	 Ladegerät

Entpacken
•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-

rät vorsichtig heraus.
•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-

ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Heckenschere
Der Anbausatz Heckenschere darf nur am mitgeliefer-
ten Motorkopf montiert werden.
Vorsicht! Diese Heckenschere ist zum Schneiden von 
Hecken Büschen und Sträuchern geeignet.
Vorsicht! Benutzen Sie das Gerät nicht, um Gras zu 
schneiden.

Hochentaster (Kettensäge mit Teleskopstiel)
Der Anbausatz Kettensäge darf nur am mitgelieferten 
Motorkopf montiert werden.
Die Kettensäge mit Teleskopstiel ist für Entastungsar-
beiten an Bäumen vorgesehen. Sie ist nicht geeignet 
für umfangreiche Sägearbeiten und Baumfällungen so-
wie zum Sägen von anderen Materialien als Holz.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge
WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen.
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a)	Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

Einleitung
HERSTELLER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr 
Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und 
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Elektro-
werkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den 
Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften 
Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und 
sorgfältig beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug 
dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforder
te Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthal-
tenen Sicherheitshinweisen und den besonderen 
Vorschriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten 
technischen Regeln zu beachten.

Gerätebeschreibung und Lieferumfang 
(Fig.1)
1.	 Akku
2.	 Haltegriff
3.	 Ein- Ausschalter
4.	 Einschaltsperre
5.	 Schultergurt
6.	 Zusatzhandgriff
7.	 Verriegelung Teleskoprohr 1
8.	 Teleskoprohr
9.	 Verriegelung Teleskoprohr 2
10.	 Anbausatz Kettensäge
11.	 Schwert
12.	 Sägekette

10 І 52



in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e)	Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f)	Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	Wenn Staubabsaug und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges
a)	Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 

für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b)	Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c)	Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/ 
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wech-
seln oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d)	Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e)	Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g)	Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeugs
a)	Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die 

vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b)	Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a)	Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risi-
ko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geer-
det ist.

c)	Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Frei-
en arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

f)	Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a)	Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c)	Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d)	Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 

11 І 52



nung stehenden Astes damit, dass dieser zu-
rückfedert. Wenn die Spannung in den Holzfasern 
freikommt, kann der gespannte Ast die Bedienperson 
treffen und/oder die Kettensäge der Kontrolle entrei-
ßen.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden 
von Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne Ma-
terial kann sich in der Sägekette verfangen und auf 
Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.
Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff im 
ausgeschalteten Zustand, die Sägekette von Ihrem 
Körper abgewandt. Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Kettensäge stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit der Kettensäge 
verringert die Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen 
Berührung mit der laufenden Sägekette.

Weitere Sicherheitshinweise
Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere 
während der Benutzung des Geräts fern. Der Mindest-
Sicherheitsabstand beträgt 10 m.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät immer für 
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhältnis-
se.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie festes 
Schuhwerk mit rutschfester Sohle, eine robuste, lan-
ge Hose, Handschuhe, eine Schutzbrille und Gehör-
schutz! 

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen, da diese von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden können. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sie barfuß gehen oder offene San-
dalen tragen.

Elektrische Gefahr, halten Sie mindestens 10 m Ab-
stand von Oberleitungen.

Während des Betriebs der Maschine ist immer ein 
sicherer und fester Stand einzunehmen, besonders 
wenn Tritte oder eine Leiter benutzt werden.

m Achtung beim Rückwärtsgehen, Stolpergefahr!

Entfernen Sie abgeschnittene Zweige/Äste sofort aus 
dem Arbeitsbereich um Verletzungen zu verhindern.

Gehen Sie! Nicht rennen! Gehen Sie sofort zur Seite 
und halten Sie einen ausreichenden Abstand von dem 
fallenden Holz, sobald ein geschnittener Ast anfängt 
abzubrechen und auf den Boden fällt, kann dieser 
nochmals hochschleudern und zu Verletzungen füh-
ren.

Schalten Sie bei Blockierung der Sägekette das Ge-
rät sofort aus und und nehmen den Wechselakku aus 
dem Gerät danach entfernen Sie den Gegenstand.

Halten Sie beim Arbeiten das Gerät mit beiden Hän-
den und mit Abstand vom eigenen Körper gut fest.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, 
bevor Sie den Akku einsetzen.

Der Ein-/ Ausschalter und der Sicherheitsschalter dür-
fen nicht arretiert werden.

b)	Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von 
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr führen.

c)	Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer 
zur Folge haben.

d)	Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch.Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a)	Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Heckenschere
Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser 
fern. Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer 
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes 
Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemm-
tes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät und 
entnommenem Akku. Ein Moment der Unachtsamkeit 
bei Benutzung der Heckenschere kann zu schweren 
Verletzungen führen.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillste-
hendem Messer. Bei Transport oder Aufbewahrung 
der Heckenschere stets die Schutzabdeckung auf-
ziehen. Sorgfältiger Umgang mit dem Gerät verringert 
die Verletzungsgefahr durch das Messer.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, da das Schneidmesser in Berührung 
mit versteckten Leitungen kommen kann. Kontakt 
des Schneidmessers mit einer spannungsführenden
Leitung kann metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise für Astkettensäge
Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile von 
der Sägekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem 
Starten der Säge, dass die Sägekette nichts be-
rührt. Beim Arbeiten mit einer Kettensäge kann ein 
Moment der Unachtsamkeit dazu führen, dass Be-
kleidung oder Körperteile von der Sägekette erfasst 
werden.

Tragen Sie Schutzbrille- und Gehörschutz. Weite-
re Schutzausrüstung für Kopf, Hände, Beine und 
Füße wird empfohlen. Passende Schutzkleidung 
mindert die Verletzungsgefahr durch umherfliegendes 
Spanmaterial und zufälliges Berühren der Sägeket-
te. Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf einem 
Baum. Bei Betrieb einer auf einem Baum besteht Ver-
letzungsgefahr.
Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen 
Sie die Kettensäge nur, wenn Sie auf festem, siche-
rem und ebenem Grund stehen. Rutschiger Unter-
grund oder instabile Standflächen wie auf einer Leiter 
können zum Verlust des Gleichgewichts oder zum Ver-
lust der Kontrolle über die Kettensäge führen.
Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Span-
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Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewertet wird.

•	 Vibrationsdämpfungssysteme sind kein garantierter 
Schutz gegen Weißfinger-Krankheit oder Karpaltun-
nelsyndrom. Daher ist bei regelmäßigem Dauerein-
satz des Geräts der Zustand von Fingern und Hand-
wurzel gründlich zu überwachen. Falls Symptome 
der obengenannten Krankheiten auftreten, sofort 
einen Arzt aufsuchen. Um das Risiko der „Weißfin-
gerkrankheit“ zu verringern, halten Sie Ihre Hände 
während des Arbeitens warm und machen in regel-
mäßigen Abständen Pausen.

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung können
auch nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Technische Daten 
Hochentaster
Schwertlänge 240 mm

Schnittlänge max.: 200 mm

Kettenteilung 3/8“

Kettenstärke 1,3 mm

Kettenrad 6 Zähne, 3/8“

Schnittgeschwindigkeit 
bei Nenndrehzahl 4 m/s

Öltank-Füllmenge 0,09 l

Sägekette Oregon 91P033X

Schwert  Oregon 080NDEA318

Heckenschere
Schnittlänge max. 410 mm

Zahnabstand 15 mm

Schnitte 1250 /min

Schnittstärke max. 15 mm

Li-Ion-Akku
Spannung 18 V

Kapazität 1500 mAh

Ladezeit 75 min

Ladegerät
Eingangsspannung 100-240 V / 50-60 Hz

Aufnahmeleistung 40 W

Ausgangsspannung 21 V

Ausgangsstrom 1,5 A (h)

Schutzklasse II

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend ISO 22868 ermittelt.

Hecken-
schere

Hochen-
taster

Schalldruckpegel LpA 76,6 dB(A) 68,9 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB(A 3 dB(A)

Schallleistungspegel LWA 
gemessen 86,5 dB(A) 88,9 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB(A 3 dB(A)

m Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme sämtliche 
Schraub- und Steckverbindungen sowie Schutzein-
richtungen auf Festigkeit und richtigen Sitz und ob alle 
Beweglichen Teile leichtgängig sind.

m Es ist strengstens untersagt, die an der Maschi-
ne befindlichen Schutzeinrichtungen zu demontieren, 
abzuändern oder Zweck zu entfremden oder fremde 
Schutzeinrichtungen anzubringen.

m Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es be-
schädigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt 
sind. Tauschen Sie abgenutzte und beschädigte Teile 
aus.

Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von ent-
zündbaren Flüssigkeiten oder Gasen. Bei Kurzschluss 
besteht Brand- und Explosionsgefahr.

m Warnung Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um 
die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten Ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor die 
Maschine bedient wird.

Akku
Bei unsachgemäßem Gebrauch oder beim Gebrauch 
beschädigter Akkus können Dämpfe austreten. Füh-
ren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwer-
den einen Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege 
reizen.

m Brandgefahr! Explosionsgefahr!
Verwenden Sie niemals beschädigte, defekte oder 
defomierte Akkus. Den Akku niemals öffnen, beschädi-
gen und nicht fallen lassen.

Akkus nie in Umgebung von Säuren und leicht ent-
flammbaren Materialien laden.

Akku vor Hitze und Feuer schützen.

Akku nur in einer Umgebungstemperatur zwischen 
10°C bis +40°C verwenden.

Niemals auf Heizkörpern ablegen oder längere Zeit 
starker Sonnenstrahlung aussetzen.

Nach starker Belastung erst abkühlen lassen.

Kurzschluss - Kontakte des Akkus nicht mit Metalltei-
len überbrücken.

Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss der 
Akku verpackt werden (Plastiktüte, Schachtel) oder die 
Kontakte müssen abgeklebt werden.

Restrisiken
Auch bei richtiger Verwendung und Einhaltung aller 
Sicherheitsbestimmungen, können noch Restrisiken 
bestehen.
•	 Schnittverletzungen
•	 Gehörschädigungen
	 Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des lau-

fenden Geräts kann zu Gehörschädigungen führen.
	 Gehörschutz tragen!
•	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über längeren 
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Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der Kettensä-
ge vornehmen, um Verletzungen zu vermeiden. 
•	 Befestigungsschraube (18) für Kettenradabdeckung 

einige Umdrehungen lösen (Abb. 6). 
•	 Kettenspannung mit der Kettenspannschraube 

einstellen (Abb.7/Pos. 21). Rechtsdrehen erhöht die 
Kettenspannung, Linksdrehen verringert die Ketten-
spannung. Die Sägekette ist richtig gespannt, wenn 
sie in der Mitte des Schwertes um ca. 2 mm angeho-
ben werden kann (Abb. 8). 

•	 Befestigungsschraube (18) für Kettenradabdeckung 
festschrauben (Abb. 6).

Hinweis! Alle Kettenglieder müssen ordnungsgemäß in 
der Führungsnut des Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:
Die Sägekette muss richtig gespannt sein, um einen 
sicheren Betrieb zu gewährleisten. Sie erkennen die 
optimale Spannung, wenn die Sägekette in der Mitte 
des Schwertes um 2 mm abgehoben werden kann. Da 
sich die Sägekette durch das Sägen erhitzt und dadurch 
ihre Länge verändert, überprüfen Sie spätestens alle 
10min die Kettenspannung und regulieren Sie diese 
bei Bedarf. Das gilt besonders für neue Sägeketten. 
Entspannen Sie nach abgeschlossener Arbeit die Sä-
gekette, weil sich diese beim Abkühlen verkürzt. Damit 
verhindern Sie, dass die Kette Schaden nimmt.

Sägekettenschmierung
Vorsicht! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten immer 
den Akku vom Gerät abnehmen. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der Kettensä-
ge vornehmen, um Verletzungen zu vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne Säge-
kettenöl! Die Benutzung der Kettensäge ohne Sägeket-
tenöl oder bei einem Ölstand unterhalb des Sichtfen-
sters führt zur Beschädigung der Kettensäge!

Hinweis! Temperaturverhältnisse beachten: Un-
terschiedliche Umgebungstemperaturen erfordern 
Schmiermittel mit einer höchst unterschiedlichen 
Viskosität. Bei niedrigen Temperaturen benötigen 
Sie dünnflüssige Öle (niedrige Viskosität) um einen 
ausreichenden Schmierfilm zu erzeugen. Wenn Sie 
nun dasselbe Öl im Sommer verwenden, würde dieses 
alleine durch die höheren Temperaturen weiter verflüs-
sigt. Dadurch kann der Schmierfilm abreißen, die Kette 
würde überhitzt werden und kann Schaden nehmen. 
Darüber hinaus verbrennt das Schmieröl und führt zu 
einer unnötigen Schadstoff belastung.

Öltank befüllen (Fig.9): 
•	 Kettensäge auf ebener Fläche abstellen. 
•	 Bereich um den Öltankdeckel (23) reinigen und die-

sen anschließend öffnen. 
•	 Tank (22) mit Sägekettenöl befüllen. Achten Sie dabei 

darauf, dass kein Schmutz in den Tank gelangt, damit 
die Öldüse nicht verstopft. 

•	 Öltankdeckel (23) schließen.

Nach Montage des Kettensägen – Anbausatzes sowie 
bei Nichtbenutzung stecken Sie den Schwertschutz 
(Abb. 1/Pos. 13) über das montierte Schwert mit Säge-
kette, um Verletzungen zu vermeiden.

Montage Teleskoprohr und Anbaugerät (Abb.10)
a)	Stecken Sie das Teleskoprohr (8) in das Rohr (24) 

und arretieren Sie dieses mit der Verriegelung Tele-
skoprohr 1 (7).

Schallleistungspegel LWA 
garantiert 92 dB(A) 93 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend ISO 22867.

Hecken-
schere

Hochen-
taster

Schwingungsemissions-
wert ah

2,87 m/s2 1,635 m/s2

Unsicherheit K 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern und in 
Ausnahmefällen über dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem an-
deren verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vi-
bration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte. 
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an. 
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. • Lassen Sie das 

Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird. 
•	 Tragen Sie Handschuhe.

Vor Inbetriebnahme
Vorsicht! Montieren Sie den Akku erst, nachdem das 
Gerät vollständig montiert und alle Einstellungen getätigt 
wurden. Tragen Sie stets Schutzhandschuhe, wenn 
Sie Arbeiten am Gerät vornehmen, um Verletzungen 
zu vermeiden. Packen Sie alle Teile sorgfältig aus und 
überprüfen Sie diese auf Vollständigkeit.

Montage 
Montage Kettensägen – Anbausatz
(Verwendung als Hochentaster)

Montage von Schwert und Sägekette 
•	 Befestigungsschraube (17) für Kettenradabdeckung 

lösen (Abb. 2). 
•	 Kettenradabdeckung (18) abnehmen. (Abb..3)
•	 Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut des 

Schwertes legen (Fig.4/Pos. 19). 
•	 Schwert und Kette wie abgebildet in die Aufnahme der 

Kettensäge einlegen (Abb. 5).
•	 Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 5/Pos. 20) füh-

ren. 
•	 Kettenradabdeckung anbringen und mit Befestigungs-

schraube (Abb. 6/Pos. 18) handfest anziehen.
Befestigungsschraube erst nach dem Einstellen der 
Kettenspannung endgültig festschrauben.

Spannen der Sägekette
Vorsicht! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten immer 
den Akku vom Gerät abnehmen. Tragen Sie stets 
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Vorsicht! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen Schul-
tergurt. Schalten Sie das Gerät immer aus bevor Sie 
den Schultergurt lösen. Es besteht Verletzungsgefahr.

Legen Sie den Schultergurt wie zuvor beschrieben an, 
montieren Sie den gewünschten Anbausatz und stellen 
Sie das Gerät Ihren Bedürfnissen entsprechend ein.

Ein- / Ausschalten
Einschalten 
•	 Gerät mit beiden Händen an den Griffen festhalten 
•	 Einschaltsperre (Abb.14 / Pos. 4) drücken 
•	 Gerät mit Ein- / Ausschalter (Abb. 14 / Pos. 3) ein-

schalten. 
•	 Die Einschaltsperre kann jetzt wieder losgelassen 

werden.

Ausschalten
Ein- / Ausschalter (Abb. 14 / Pos. 3) loslassen.

Arbeiten mit dem Heckenscheren- An-
bausatz
•	 Prüfen Sie die Funktion der Schneidmesser. Die 

beidseitig schneidenden Messer sind gegenläufig und 
garantieren dadurch eine hohe Schneidleistung und 
ruhigen Lauf. 

•	 Achten Sie auf einen sicheren Stand und halten Sie 
das Gerät mit beiden Händen und mit Abstand vom 
eigenen Körper gut fest. Achten Sie vor dem Ein-
schalten darauf, dass das Gerät keine Gegenstände 
berührt.

Neigung Motorgehäuse einstellen (Abb.15)
•	 Drücken Sie die beiden Sperrknöpfe (27) und stellen 

Sie die Neigung des Motorgehäuses in den Raststu-
fen ein.

Arbeitshinweise 
•	 Außer für Hecken kann eine Heckenschere auch für 

den Schnitt von Sträuchern und Gebüsch eingesetzt 
werden. 

•	 Die beste Schnittleistung erreichen Sie, wenn die 
Heckenschere so geführt wird, dass die Messerzähne 
in einem Winkel von ca. 15° zur Hecke gerichtet sind. 

•	 Die beidseitig schneidenden, gegenläufigen Messer 
ermöglichen ein Schneiden in beiden Richtungen. 

•	 Um eine gleichmäßige Heckenhöhe zu erreichen, wird 
das Spannen eines Fadens als Richtschnur entlang 
der Heckenkante empfohlen. Die überstehenden 
Zweige werden abgeschnitten 

•	 Die Seitenflächen einer Hecke werden mit bogenför-
migen Bewegungen von unten

Arbeiten mit dem Kettensägen- Anbau-
satz
Vorbereitung
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz und bei eventueller 
Beschädigung folgende Punkte, um sicher arbeiten zu 
können:

Zustand der Kettensäge
Untersuchen Sie die Kettensäge vor Beginn der Arbei-
ten auf Beschädigungen am Gehäuse, dem Netzkabel, 
der Sägekette und dem Schwert. Nehmen Sie niemals 
ein offensichtlich beschädigtes Gerät in Betrieb.

Ölbehälter
Füllstand des Ölbehälters. Überprüfen Sie auch wäh-
rend der Arbeit, ob immer ausreichend Öl vorhanden 
ist. Betreiben Sie die Säge nie wenn kein Öl vorhanden 
oder der Ölstand unter die min-Markierung gesunken ist, 
um eine Beschädigung der Kettensäge zu vermeiden. 

b)	Stecken Sie nun das gewünschte Anbaugerät in das 
Teleskoprohr (7) und verriegeln Sie dieses mit der 
Verriegelung Teleskoprohr 2 (9)

Achten Sie darauf, dass der Sperrknopf im Loch des 
jeweiligen Rohrs einrastet (Abb.10.2)

Das Gewünschte Anbaugerät kann auch ohne Teleskop-
rohr montiert werden. Siehe Abb.10.1

Schultergurt anlegen
Warnung! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen Schul-
tergurt. Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie 
den Schultergurt lösen. Es besteht Verletzungsgefahr.
1.	 Haken Sie den Schultergurt (5) in die Gurthalterung 

(25) ein. (Abb.11)
2.	 Legen Sie den Schultergurt über die Schulter. 

(Abb.11.1)
3.	 Stellen Sie die Gurtlänge so ein, dass sich die Gurt-

halterung auf Hüfthöhe befindet.

Montage des Akkus (Abb.12)
Drücken Sie die Rasttaste (26) des Akkus und schieben 
Sie den Akku in die dafür vorgesehene Akkuaufnahme. 
Sobald der Akku in einer Position wie in Abb. 12 zu se-
hen ist, auf Einrasten der Rasttaste achten! Der Ausbau 
des Akkus erfolgt in umgekehrter Reihenfolge!

Laden des Akkus (Abb. 13)
Durch drücken des roten Knopfes kann der Zustand 
des Akkus anhand der grünen Lämpchen abgelesen 
werden.
1.	Akku-Pack aus dem Gerät nehmen. 
2.	Vergleichen, ob die auf dem Typenschild angegebene 

Netzspannung mit der vorhandenen Netzspannung 
übereinstimmt. Stecken Sie den Netzstecker des 
Ladegeräts (16) in die Steckdose. Das Lämpchen am 
Netzstecker leuchtet grün.

3.	Stecken Sie den Akku in das Ladegerät. Blinkendes 
grünes Lämpchen am Akku signalisiert, dass sich der 
Akku im Lademodus befindet.

4.	Je nach Ladezustand des Akkus leuchten entweder 1, 
2 oder 3 grüne Lämpchen am Akku.

.	 1 grünes Lämpchen: Akku 1/3 geladen
	 2 grüne Lämpchen: Akku 2/3 geladen
	 3 grüne Lämpchen: Akku vollständig geladen

Während des Ladens kann sich der Akku etwas erwär-
men. Dies ist jedoch normal. Sollte das Laden des Akku-
Packs nicht möglich sein, überprüfen Sie bitte, 
•	 ob an der Steckdose die Netzspannung vorhanden ist 
•	 ob ein einwandfreier Kontakt an den Ladekontakten 

vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch nicht 
möglich sein, bitten wir Sie, 
•	 das Ladegerät 
•	 und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku- 
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederaufladung 
des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden Fall not-
wendig, wenn Sie feststellen, dass die Leistung des 
Akku-Gerätes nachlässt. Entladen Sie den Akku-Pack 
nie vollständig. Dies Dies führt zu einem Defekt des 
Akku-Packs!

Betrieb
Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen zur 
Lärmschutzverordnung, die örtlich unterschiedlich sein 
können.
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Größere und längere Äste absägen (Abb. 17):
Machen Sie bei größeren Ästen einen Entlastungs-
schnitt. Sägen Sie zuerst mit der Oberseite des Schwer-
tes von unten nach oben 1/3 des Astdurchmessers 
durch (a). Sägen Sie anschließend mit der Unterseite 
des Schwertes von oben nach unten auf den ersten 
Schnitt zu (b).
Sägen Sie längere Äste in Abschnitten ab, um eine 
Kontrolle über den Aufschlagort zu haben.

Rückschlag
Unter dem Rückschlag versteht man das plötzliche 
Hoch- und Zurückschlagen der laufenden Kettensäge. 
Die Ursachen sind meist das Berühren des Werkstücks 
mit der Schwertspitze oder das Verklemmen der Säge-
kette.
Bei einem Rückschlag treten unvermittelt große Kräfte 
auf. Daher reagiert die Kettensäge meist unkontrolliert. 
Die Folge sind oft schwerste Verletzung beim Arbeiter 
oder Personen im Umfeld. Die Gefahr eines Rückschla-
ges ist am größten, wenn Sie die Säge im Bereich der 
Schwertspitze ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am 
stärksten ist. Setzen Sie die Säge daher immer mög-
lichst flach an.

Gefahr! 
•	 Achten Sie immer auf die richtige Kettenspannung!
•	 Benutzen Sie nur einwandfreie Kettensägen! 
•	 Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmäßig geschärf-

ten Sägekette! 
•	 Sägen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze des 

Schwertes! 
•	 Halten Sie die Kettensäge immer fest mit beiden 

Händen!

Sägen von Holz unter Spannung
Das Sägen von Holz, das unter Spannung steht, erfor-
dert besondere Vorsicht! Unter Spannung stehendes 
Holz, das durch Sägen von der Spannung befreit wird, 
reagiert bisweilen völlig unkontrolliert. Das kann zu 
schwersten bis zu tödlichen Verletzungen führen. Sol-
che Arbeiten dürfen nur von ausgebildeten Fachleuten 
ausgeführt werden.

Reinigung und Wartung
Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
den Akku-Pack.

Reinigung
•	 Reinigen Sie regelmäßig den Spannmechanismus, 

indem Sie ihn mit Druckluft ausblasen oder mit einer 
Bürste säubern. Verwenden Sie keine Werkzeuge 
zum Reinigen. 

•	 Halten Sie die Griffe ölfrei, damit Sie immer sicheren 
Halt haben. 

•	 Wird die Kettensäge über einen längeren Zeitraum 
nicht genutzt, so entfernen Sie das Kettenöl aus dem 
Tank. Legen Sie die Sägekette und das Schwert kurz 
in ein Ölbad und wickeln Sie es danach in Ölpapier. 

•	 Tauchen Sie das Gerät zur Reinigung keinesfalls in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

•	 Entfernen Sie Ablagerungen an den Schutzabde-
ckungen mit einer Bürste. 

•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich. 
Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab 
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck 
aus. 

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen. 

Eine Füllung reicht im Schnitt für 20 Minuten, abhängig 
von den Pausen und der Belastung.

Sägekette
Spannung der Sägekette, Zustand der Schneiden. Je 
schärfer die Sägekette ist, umso leichter und kontrollier-
barer lässt sich die Kettensäge bedienen. Das Gleiche 
gilt für die Kettenspannung. Überprüfen Sie auch wäh-
rend der Arbeit spätestens alle 10 Minuten die Ketten-
spannung, um Ihre Sicherheit zu erhöhen! Besonders 
neue Sägeketten neigen zu erhöhter Ausdehnung.

Schutzkleidung
Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng anlie-
gende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose, Hand-
schuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehörschutz und Schutzbrille.
Tragen Sie einen Schutzhelm mit integriertem Gehör 
und Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor herabfal-
lenden Ästen und zurückschlagenden Zweigen.

Sicheres Arbeiten 
•	 Um sicheres Arbeiten zu gewährleisten ist ein Arbeits-

winkel von max. 60° vorgeschrieben. 
•	 Nie unter dem zu sägenden Ast stehen. 
•	 Vorsicht beim Sägen von unter Spannung stehenden 

Ästen und splitterndem Holz. 
•	 Mögliche Verletzungsgefahr durch herabfallende Äste 

und wegschleudernde Holzteile!
•	 Wenn die Maschine in Betrieb ist Personen und Tiere 

aus dem Gefahrenbereich fernhalten.
•	 Das Gerät ist beim Berühren von Hochspannungslei-

tungen nicht gegen Stromschläge geschützt. Halten 
Sie einen Mindestabstand von 10 m zu stromführen-
den Leitungen ein. Es besteht Lebensgefahr durch 
Stromschlag! 

•	 Am Hang immer oberhalb oder seitlich zum zu sä-
genden Ast stehen. 

•	 Das Gerät so nah wie möglich am Körper halten. So 
haben Sie die beste Balance.

Sägetechniken 
•	 Halten Sie beim Entasten das Gerät in einem Winkel 

von maximal 60° zur Waagrechten, um nicht von 
einem herabfallenden Ast getroffen zu werden (Abb 
15.1). 

•	 Sägen Sie die unteren Äste am Baum zuerst ab. 
Dadurch wird ein Herabfallen der geschnittenen Äste 
erleichtert. 

•	 Nach Beenden des Schnittes erhöht sich für den 
Bediener das Gewicht der Säge abrupt, da die Säge 
nicht mehr auf dem Ast abgestützt ist. Es besteht die 
Gefahr die Kontrolle über die Säge zu verlieren. 

•	 Ziehen Sie die Säge nur mit laufender Sägekette aus 
dem Schnitt. Damit wird ein Festklemmen vermieden. 

•	 Sägen Sie nicht mit der Spitze des Schwertes.
•	 Sägen Sie nicht in den wulstigen Astansatz. Dies 

verhindert die Wundheilung des Baumes.

Kleinere Äste absägen (Abb.16):
Legen Sie die Anschlagfläche der Säge am Ast an. Dies 
vermeidet ruckartige Bewegungen der Säge bei Beginn 
des Schnittes. Führen Sie die Säge mit leichtem Druck 
von oben nach unten durch den Ast.
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Hinweis! Berühren Sie dabei nicht die Oberfläche. 
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsabstand (ca. 
20 cm) ein

Schärfen der Sägekette
Ein effektives Arbeiten mit der Kettensäge ist nur 
möglich, wenn die Sägekette in gutem Zustand und 
scharf ist. Dadurch verringert sich auch die Gefahr eines 
Rückschlages. Die Sägekette kann bei jedem Fach-
händler nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht, 
die Sägekette selbst zu schärfen, wenn Sie nicht über 
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige Erfahrung 
verfügen.

Heckenscheren-Anbausatz
Um stets beste Leistungen zu erhalten, sollten die 
Messer regelmäßig gereinigt und geschmiert werden. 
Entfernen Sie die Ablagerungen mit einer Bürste und 
tragen Sie einen leichten Ölfilm auf.

Lagerung
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die optimale 
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren 
Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten 
die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere gelan-
gen kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
gerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wartung
Kettensägen-Anbausatz
Sägekette und Schwert auswechseln
Das Schwert muss erneuert werden, wenn die Füh-
rungsnut des Schwerts abgenutzt ist. Gehen Sie hierzu 
wie in Kapitel „Montage von Schwert und Sägekette“ 
vor!

Prüfen der automatischen Kettenschmierung
Überprüfen Sie regelmäßig die Funktion der automa-
tischen Kettenschmierung, um einer Überhitzung und 
damit verbundenen Beschädigung von Schwert und 
Sägekette vorzubeugen. Richten Sie dazu die Schwert-
spitze gegen eine glatte Oberfläche (Brett, Anschnitt 
eines Baumes) und lassen Sie die Kettensäge laufen. 
Wenn sich während dieses Vorgangs eine zunehmende 
Ölspur zeigt, arbeitet die automatische Kettenschmie-
rung einwandfrei. Zeigt sich keine deutliche Ölspur, 
lesen Sie bitte die entsprechenden Hinweise im Kapitel 
„Fehlersuche“! Wenn auch diese Hinweise nicht helfen, 
wenden Sie sich an unseren Service oder eine ähnlich 
qualifizierte Werkstatt.

Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Behebung

Gerät funktioniert nicht
Akku leer Akku laden

Akku nicht korrekt eingesteckt Akku entfernen und neu einstecken

Gerät arbeitet 
intermittierend

Externer Wackelkontakt

Fachwerkstatt aufsuchenInterner Wackelkontakt

Ein-/Ausschalter defekt

Sägekette trocken

Kein Öl im Tank Öl nachfüllen

Entlüftung im Öltankverschluss 
verstopft Öltankverschluss reinigen

Ölausflusskanal verstopft Ölausflusskanal frei machen

Kette / Führungsschiene 
heiß

Kein Öl im Tank Öl nachfüllen

Entlüftung im Öltankverschluss 
verstopft Öltankverschluss reinigen

Ölausflusskanal verstopft Ölausflusskanal frei machen

Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen

Kette zu stark gespannt Kettenspannung prüfen

Kettensäge rupft, vibriert 
oder sägt nicht richtig

Kettenspannung zu locker Kettenspannung einstellen

Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen

Kette verschlissen Kette ersetzen

Sägezähne zeigen in die falsche 
Richtung Sägekette neu montieren mit Zähnen in korrekter Richtung



Read the operating instructions to reduce the risk of injury.

Wear protective helmet !

Electrical hazard , keep at least 10 m distance away from electrical power lines.

Protect against humidity. Never expose tool to rain.

Wear protective gloves !

Wear safety cut through resistant shoes with safety sole and steel toe !

Wear ear protectors!

Wear eye protective goggles !
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Charger to be used in closed spaces only

Protection Class II

Protect the battery against temperatures above 40°C

Protect the battery against heat and fire

Do not dispose of battery in the aquatic environment

Deliver the batteries to a collection centre of old batteries where they will be recycled in an envi-
ronmentally friendly way

Appliance protection
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Unpacking
•	 Open the packaging and remove the device care-

fully.
•	 Remove the packaging material as well as the pack-

aging and transport bracing (if available).
•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage.
•	 If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

Proper use
The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of mi-
suse. The user / operator and not the manufacturer will 
be liable for any damage or injuries of any kind caused 
as a result of this.

Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the machine is used in 
commercial, trade or industrial businesses or for equi-
valent purposes.

Hedge trimmer
The hedge trimmer mounting kit is allowed to be used 
only on the supplied motor head.
Caution! This hedge trimmer is suitable for cutting 
hedges, bushes and shrubs. Caution! Do not use this 
equipment to cut grass.

Pole-mounted pruner (chainsaw with telescopic 
handle)
The chain saw mounting kit is allowed to be used only 
on the supplied motor head.
The chainsaw with telescopic handle is designed for 
lopping off tree branches. It is not suitable for extensi-
ve sawing work, felling trees or sawing any materials 
other than wood.

General Power Tool Safety Warnings
WARNING
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refe-
rence.
The term „power tool“ in the warnings refers to your 
mains-operated (cordepower tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1) Work area safety
a)	Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b)	Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes

c)	Keep children and bystanders away while ope-
rating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Introduction
MANUFACTURER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

NOTE:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the  
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs due 

to the non-compliance of the electric regulations and 
VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

WE RECOMMEND:
Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device. 
The operating instructions are intended to help the user 
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with the 
recommendations. The operating instructions contain 
important information on how to operate the machine 
safely, professionally and economically, how to avoid 
danger, costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country. Keep the operating instructions package with 
the machine at all times and store it in a plastic cover 
to protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. The machine can only be 
operated by persons who were instructed concerning the 
operation of the machine and who are informed about 
the associated dangers. The minimum age requirement 
must be complied with. In addition to the safety require-
ments in these operating instructions and your country’s 
applicable regulations, you should observe the generally 
recognized technical rules concerning the operation of 
woodworking machines.

Layout and items supplied (Fig.1)
1.	 Battery
2.	 Handle
3.	 On/Off switch
4.	 Safety lock-off
5.	 Shoulder strap
6.	 Additional handle
7.	 Locking telescopic tube 1
8.	 Telescopic tube
9.	 Locking telescopic tube 2
10.	 Chain saw mounting kit
11.	 Cutter bar
12.	 Saw chain
13.	 Cutter guard
14.	 Hedge trimmer mounting kit
15.	 Guard for hedge cutter blade
16.	 Charging unit
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or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

d)	Store idle power tools out of the reach of child-
ren and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

e)	Treat electric tools carefully. Check whether the 
moving parts work perfectly and do not drag, 
whether not broken or damaged to such an ex-
tent that functioning of electric tools could be af-
fected. Have any damaged parts repaired before 
using the machine. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f)	Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g)	Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, ta-
king into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result 
in a hazardous situation.

5) Using and treatment of cordless tools.
a)	Charge the batteries only in chargers recommen-

ded by the manufacturer. Risk of fire for a charger 
suitable only for a certain type of batteries or, as ap-
propriate, accumulators, if used for other accumula-
tors.

b)Use only such accumulators in this electric ap-
pliance that have been designed for this appli-
ance. Use of other accumulators may lead to inju-
ries and risk of fire.

c)	Do not leave an accumulator not being used 
near office clips, coins, keys, nails, screws or 
other small metal items that could cause contact 
bridging. Short circuit between accumulator con-
tacts may result in burns or fire.

d)	Liquid may leak from an accumulator if used im-
properly. Prevent contact with such liquid. Rinse 
an affected body part with water in case of ac-
cidental contact. If liquid gets to your eye, seek 
medical advice. Liquid leaking from a battery may 
cause skin irritation or burns.

6) Service
a)	Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This ensures that the safety of the device is 
maintained.

Safety instructions for Hedge trimmer
Keep all parts of the body in safe distance from the 
knife. Do not try to remove the material being cut 
or hold material to be cut when the knife is run-
ning. Jammed cuttings to be removed only when 
the machine is off and the battery taken out. A mo-
ment of inattention when using the hedge trimmer may 
result in serious injuries.

Carry the hedge trimmer by the handle when the 
knife is off. Fit the protective cover whenever the 
hedge trimmer is to be transported or stored. Ca-
reful appliance handling reduces the risk of injury by 
knife.

2) Electrical safety
a)	Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (groundepower tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b)	Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

d)	Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increa-
se the risk of electric shock.

e)	When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RC 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

3) Personal safety
a)	Be alert, be careful what you are doing, and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b)	Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will redu-
ce personal injuries.

c)	Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carry-
ing the tool. Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents.

d)	Remove any adjusting key or wrench before tur-
ning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

e)	Do not overreach. Keep proper footing and ba-
lance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f)	Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

g)	If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care
a)	Do not force the power tool. Use the correct po-

wer tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

b)	Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c)	Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
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Walk! Do not run! As soon as a branch being cut off 
starts cracking and falling down, move to the side 
immediately and keep safe distance from the falling 
wood as it can hurl back up and cause injuries.

Switch the appliance immediately off and remove the 
replaceable battery from the appliance when the saw 
chain gets blocked. Remove the blocked object.

When working, keep the appliance firmly with both 
hands and with a distance from your body.

Make sure the appliance is off before inserting a bat-
tery.

The ON/OFF switch and safety switch must not be lo-
cked.

m Before using, check the tightness and proper 
seating of all screwed and socket joints and protective 
equipment and if all moving parts are moving smooth-
ly.

m It is strictly prohibited to demount, adjust and alie-
nate the protective equipment on the machine or put 
other protective equipment on the machine.

m Do not use the appliance if damaged or the safety 
equipment is defective. Replace any worn and dama-
ged parts.

Do not use the device near flammable liquids or ga-
ses. Risk of fire and explosion in case of short circuit.

m Disclaimer: This power tool during operation ge-
nerates a magnetic field. In some circumstances, this 
field may interfere with some active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, 
we recommend persons with medical implants to con-
sult a physician and the medical implant manufacturer 
before using the device.

Battery
Vapours may leak out in case of unauthorised use or 
when using a damaged accumulator. Bring fresh air 
and seek medical advice if experiencing difficulties. 
Vapours may irritate the respiratory system.

m Risk of fire! Risk of explosion!
Never use damaged, defective or deformed accumu-
lators. Never open or damage the accumulator or let it 
fall on the ground.

Never charge the battery in an environment with acids 
and easily flammable materials.

Protect the battery against heat and fire.

Battery to be used at the ambient temperatures bet-
ween 10°C and +40°C only.

Never put the battery on heaters and do not expose it 
to strong sunlight for a long time.

After being subject to heavy load, let the battery cool 
down first.

Short circuit - do not bridge the accumulator contacts 
with metal parts.

Hold the power tools by the insulated handles as 
the cutting knife may come into contact with hid-
den cables/lines. Contact of the cutting knife with a 
live conductor may bring the metal parts of the appli-
ance under voltage and cause electric shock.

Safety instructions for Electrical    
branch chainsaw
Keep all parts of your body in safe distance from 
the saw when running. Before starting the saw, 
make sure the saw chain does not touch anything. 
A moment of inattention when working with the chain-
saw is able to cause the saw chain to catch your clo-
thes or parts of your body.

Wear protective glasses and ear protectors. 
Further, wearing head, hand and leg protection 
equipment is recommended. Suitable protective 
clothing minimises the risk of injury by thrown-away 
wood chips and possible contact with the saw chain. 
Do not work on trees with the chainsaw. There is a risk 
of injury when working on a tree.
Provide safe posture at all times and use the 
chainsaw only when standing on a solid, safe and 
level surface. A slippery or unstable surface, such as 
ladder, may lead to loss of balance or loss of control 
over the chainsaw.
When cutting a tense branch, be sure to know that 
the branch will bounce back. If tension in the wood 
fibres gets released, the tense branch may hit the ope-
rator and/or cause a loss of control over the chainsaw.
Be especially careful when cutting scrubs and sap-
lings. Thin material may get caught in the chainsaw 
and hit you or you may lose your balance.
Carry the chainsaw by the front handle in a swit-
ched-off condition and the saw chain must be de-
flected from your body. Fit a protection cover on 
the chainsaw whenever it is transported or stored. 
Sorgfältiger Careful chainsaw treatment reduces the 
likelihood of an accidental contact with the running 
saw chain.

Other safety instructions
Keep children and other persons including animals in 
a safe distance when using the appliance. Minimum 
safe distance is 10 m.

Provide adequate lighting or good lighting conditions 
when working with the machine.

Wear suitable protective clothing such as sturdy shoes 
with non-slip sole, robust long trousers, gloves, safety 
glasses and hearing protection!

Do not wear loose clothing or jewels. Hear, clothing 
and gloves must be out of reach of moving parts as 
they could get caught by the rotating parts. Do not use 
the appliance when barefooted or in open sandals.

Electrical hazard , keep at least 10 m distance away 
from electrical power lines.

During appliance operation, it is necessary to take a 
safe and firm posture, especially when steps or a lad-
der are being used.

m Be careful when going backwards – risk of tripping!

Immediately remove cut branches/knots from the work 
area to prevent injuries.
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LWA sound power level 
measured 86.5 dB(A) 88.9 dB(A)

KWA uncertainty 3 dB(A 3 dB(A)

LWA sound power level gu-
aranteed 92 dB(A) 93 dB(A)

Wear ear-muff s.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions) 
determined in accordance with ISO 22867.

Hedge 
Trimmer Pole Saw

Vibration emission value ah 2.87 m/s2 1.635 m/s2

Unsicherheit K uncertainty 1.5 m/s2 1.5 m/s2

The specifi ed vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may 
change according to how the electric equipment is 
used and may exceed the specifi ed value in exceptio-
nal circumstances.

The specified vibration value can be used to compare 
the equipment with other electric power tools.

The specifi ed vibration value can be used for initial 
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a mi-
nimum.
•	 Only use appliances which are in perfect working or-

der. 
•	 Service and clean the appliance regularly. 
•	 Adapt your working style to suit the appliance. 
•	 Do not overload the appliance. 
•	 Have the appliance serviced whenever necessary.
•	 Switch the appliance off when it is not in use. 
•	 Wear protective gloves.

Before starting the equipment
Caution! Do not fi t the battery until the equipment has 
been fully assembled and all the settings have been ac-
tuated. Always wear protective gloves when working on 
the equipment to protect yourself against injury. Careful-
ly unpack all parts and check that they are complete.

Assembly
Fitting the chain saw mounting kit (for use as a pole-
operated pruner)

Assembly of the cutter rail and the saw chain 
•	 Undo the fixing screw (17) of the chain wheel
•	 cover (Fig. 2). 
•	 Take off the chain wheel cover (18). (Fig.3) 
•	 Lay the chain as shown in the groove which runs 

around the cutter rail (Fig. 4/Item 19). 
•	 Insert the cutter rail and chain as shown in the moun-

ting in the chainsaw (Fig. 5). 
•	 At the same time guide the chain around the chain 

wheel (Fig. 5/Item 20). 
•	 Attach the chain wheel cover (Fig. 6/Item 18) and 

fasten it hand-tight with the fastening screw.
Important! Do not fully tighten the fastening screw until 
after you have adjusted the chain tension.

The accumulator must be packaged (plastic bag, box) 
or accumulator contacts must be sealed up for accu-
mulator disposal, transport or storage.

Residual risks
Even when the device is used properly and all safety 
regulations are complied with, there still may be some 
residual risks.
•	 Cutting injury
•	 Hearing damage
•	 A longer stay in the immediate vicinity of the running 

unit may cause hearing damage. Wear ear protec-
tors!

•	 Damage to health arising from vibrations to hand 
and arms if the device is used for a long time or if 
the device is not guided and evaluated properly.

Despite the observance of the operating instructions 
there still may be some hidden residual risks.

Technical data 
Pole Saw
Cutter bar length 240 mm

Max. Cutting length 200 mm

Chain pitch 3/8“

Chain thickness 1.3 mm

Sprocket wheel 6 Teeth, 3/8“

Cutting speed at rated 
rpm: 4 m/s

Oil tank capacity 0.09 l

Saw chain Oregon 91P033X

Cutter bar  Oregon 080NDEA318

Hedge Trimmer
Max. cutting length 410 mm

Tooth spacing 15 mm

Cuts 1250 /min

Cutting Diameter max. 15 mm

Lithium-ion battery
Voltage 18 V

Capacity 1500 mAh

Charging time 75 min

Charging unit
Input voltage 100-240 V / 50-60 Hz

Power rating 40 W

Output voltage 21 V

Output current 1.5 A (h)

Protection Class II

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with ISO 22868.

Hedge 
Trimmer Pole Saw

LpA sound pressure level 76.6 dB(A) 68.9 dB(A)

KWA uncertainty 3 dB(A 3 dB(A)
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Mounting telescopic tube and attachment (Fig.10)
a)	Insert the telescopic tube (8) into the tube (24) and 

lock it with the locking telescoping tube 1 (7).
b)	Now insert the desired attachment into the telescopic 

tube (7) and lock it with the locking telescoping tube 2 
(9).

Ensure that the catch button locks in the hole of the 
respective tube (Fig.10.2)

The desired attachment can also be mounted without 
telescopic tube. see Fig.10.1

Using the shoulder strap
Warning! Always use the shoulder strap when working 
with the equipment. Switch off the equipment before you 
take off the shoulder strap (risk of injury).
1.	 Hook the carabiner (5) into the strap holder (25). 

(Fig.11) 
2.	 Slip the shoulder strap over your shoulder. 

(Fig.11.1)
3.	 Adjust the length of the shoulder strap so that the 

strap attachment is at waist level.

Fitting the battery (Fig. 12)
Press the side pushlock button (26) of the battery pack 
and push the battery pack into the mount provided. 
When the battery pack is positioned as in Fig. 12, make 
sure that the pushlock button latches in place! To remo-
ve the battery pack, proceed in reverse order.

Charging the battery (Fig. 13)
By pressing the red button on the battery, status can be 
read based on the green lights.
1.	Take the battery pack out of the equipment.
2.	Check that your mains voltage is the same as that 

marked on the rating plate of the battery charger. In-
sert the power plug of the charger (16) into the mains 
socket outlet. The light on the power cord turns green.

3.	Insert the battery into the charger. Green flashing of 
light on the charger indicates that the battery is in 
charging mode.

4.	Depending on the battery charge status lights either 1, 
2 or 3 green lights on the battery.

	 1 green light: battery 1/3 charged
	 2 green light: Battery 2/3 charged
	 3 green LED: Battery is fully charged

The battery pack can become a little warm during the 
charging. This is normal. If the battery pack fails to 
charge, check:
•	 whether there is voltage at the socket outlet 
•	 whether there is good contact at the charging 

contacts.

If the battery pack still fails to charge, send
•	 the charging unit 
•	 and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that the battery pack provides long service, 
you should take care to recharge it promptly. You must 
recharge the battery pack when you notice that the 
power of the cordless equipment drops. Never fully 
discharge the battery pack. This will cause it to develop 
a defect.

Tensioning the saw chain
Caution! Always remove the battery from the device be-
fore inspection and adjustment. Always wear protective 
gloves when working on the chainsaw to protect yourself 
against injury.
•	 Undo the fixing screw (18) of the chain wheel cover a 

few turns (Fig. 6). 
•	 Adjust the chain tension with the chain tensioning 

screw (Fig. 7/Item 21). Turning the screw clockwise 
increases the chain tension, turning it counter-clock-
wise decreases the chain tension. The saw chain is 
correctly tensioned if it can be lifted approx. 2 mm in 
the middle of the cutter rail (Fig. 8). 

•	 Secure the fixing screw (18) of the chain wheel cover 
(Fig. 6).

Notice! All the chain links must lie properly in the guide 
groove of the cutter bar.

Notes on tensioning the chain:
The saw chain must be properly tensioned to ensure 
safe operation. You can tell that the chain tension is 
perfect if the saw chain can be lifted by around 2 mm 
in the middle of the cutter rail. As the saw chain heats 
up during cutting and thus changes in length, check the 
chain tension no less than every 10 minutes and adjust 
it again as required. This applies in particular to new 
saw chains. When you have fi nished working slacken 
the chain again, as the chain will shorten when it cools 
down. This will prevent the chain from being damaged.

Saw chain lubrication
Caution! Always remove the battery from the device be-
fore inspection and adjustment. Always wear protective 
gloves when working on the chainsaw to protect yourself 
against injury.

Important! Never operate the chain if it is not lubricated 
with saw chain oil. Use of the chainsaw without saw 
chain oil or if the oil level is below the viewing window 
will result in damage to the chainsaw!

Important! Be aware of the temperature conditions: 
different lubricants with completely diff erent viscosities 
are required at diff erent ambient temperatures. At lower 
temperatures you will need low viscosity oils in order 
to achieve a sufficient lubricating fi m. However, if the 
same low viscosity oil is used during the summer it will 
become even thinner due to the ambient temperatures 
alone, and as a result the lubricating film could break 
down, causing the chain to overheat and become dama-
ged. In addition, the chain oil would burn and produce 
unnecessary pollutants.

Filling the oil tank (Fig. 9): 
•	 Place the chainsaw on a flat surface. 
•	 Clean the area around the oil tank cover (Item 23) and 

then clean the oil tank cover. 
•	 Fill the tank (Item 22) with saw chain oil. In the pro-

cess, make sure that no dirt enters the tank, as this 
could cause the oil nozzle to become blocked. 

•	 Close the oil tank cover (Item 23).

After the chain saw mounting kit has been fi tted and 
when the equipment is not being used, slip the cutter 
guard (Fig. 1/Item 13) over the mounted cutter bar with 
saw chain in order to prevent injuries.
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Saw chain
Tension of the saw chain, condition of the cutting ele-
ments. The sharper the chainsaw, the easier and more 
controllable it is to operate the chainsaw. The same 
also applies to the chain tension. Also while working 
you should check the chain tension no less than every 
10 minutes in order to increase your safety. New saw 
chains in particular often tend to expand more.

Safety clothing
Always wear appropriate tight-fitting safety clothing like 
special trousers which protect against cuts, protective 
gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
Wear a protective helmet with integral face and hearing 
protection. This will off er protection against falling 
branches and any branches if they spring back.

Safe working 
•	 To ensure that you can work in safety you must use 

the equipment at a working angle of max. 60°. 
•	 Never stand under the branch you want to saw. 
•	 Use special caution when working with branches 

under tension and splintered wood. 
•	 Possible risk of injury caused by falling branches and 

catapulting pieces of wood. 
•	 When the equipment is in operation keep other per-

sons and animals away from the danger zone. 
•	 The equipment is not protected from electric shock 

through contact with high-voltage cables. Keep a mini-
mum distance of 10 m from live cables. Electric shock 
can cause fatal injury. 

•	 When working on slopes always stand to the upper or 
left or right side of the branch you wish to cut. 

•	 Hold the equipment as close as possible to your body. 
This will help you to keep your balance.

Cutting techniques 
•	 When removing branches, hold the equipment at an 

angle of max. 60° to the horizontal to avoid being hit 
by a falling branch (Fig. 15.1). 

•	 Start with the bottom branches on the tree. This will 
make it easier for the cut branches to drop. 

•	 After completing a cut, the weight of the saw will 
abruptly increase for the operator as the saw is no 
longer supported by the branch. This can result in you 
losing control over the saw. 

•	 Remove the saw from the cut only with the saw chain 
still running. This will prevent the saw from getting 
jammed. 

•	 Never cut with the tip of the saw. 
•	 Never cut into the bulging branch

Sawing off smaller branches (Fig. 16):
Place the contact surface of the saw onto the branch. 
This will prevent the saw from making jerky movements 
when you begin a cut. Exerting slight pressure, guide 
the saw from the top to the bottom through the branch.

Sawing off larger and longer branches (Fig. 17):
Carry out a relief cut when working on larger
branches. Start by sawing through 1/3 of the branch 
diameter (a) from the bottom to the top with the top side 
of the cutter rail. Then saw towards the fi rst cut (b) from 
the top to the bottom with the bottom side of the cutter 
rail.
Saw off longer branches in several steps to keep control 
over the impact location.

Operation
Please note that the statutory regulations governing noi-
se abatement may diff er from one location to another.

Caution! Always use the shoulder strap when working 
with the equipment. Always switch off the equipment 
before you take off the shoulder strap. Otherwise there 
is a risk of injury.

Put on the shoulder strap as described above, fi t the 
required mounting kit and adjust the equipment to suit 
your needs.

Switching on/off
Switching on 
•	 Hold the equipment by the handles with both hands 
•	 Push Safety lock-off (Fig.14 / Item 4).
•	 Switch on the equipment with the On/Off switch (Fig. 

14/Item 3). 
•	 You can then release the safety lock-off.

Switching off
Release the On/Off switch (Fig. 3/Item 3).

Working with the hedge trimmer moun-
ting kit
•	 Check that the cutters work properly. The twin-bladed 

cutters rotate in opposite directions, thus guarantee-
ing high cutting performance and smooth operation. 

•	 Take care to maintain a steady foothold and hold the 
equipment firmly in both hands away from your body. 
Before you switch on, make sure that the equipment 
is not touching any objects.

Adjust inclination of the motor housing (Figure 15)
•	 Press the two locking knobs (27) and adjust the in-

cline of the motor housing in a latching steps.

Work practice 
•	 A hedge trimmer can be used to cut shrubs and bu-

shes as well as hedges. 
•	 To obtain the best cutting results, hold the hedge trim-

mer so that the cutter teeth are at an angle of approx. 
15° in relation to the hedge. 

•	 The twin-bladed cutters rotate in opposite directions, 
thus enabling cutting in both directions. 

•	 It is recommended to tie a guide line of string or the 
like along the hedge so that you cut the hedge to a le-
vel height. Cut off all branches which protrude beyond 
the guide line. 

•	 Cut the sides of the hedge with curve-shaped move-
ments from the bottom up.

Working with the chainsaw mounting kit
Preparations
To ensure that you can work safely, check the following 
points before every use:

Condition of the chainsaw
Inspect the chainsaw before the start of work for dama-
ge to the housing, the power cable, the saw chain and 
the cutter rail. Never use a chainsaw which is obviously 
damaged.

Oil container
Fill level of the oil container. Even while working, keep 
checking that suffi cient oil is in the system. To avoid 
damaging the chainsaw, never run the saw if there is no 
oil in the system or if the oil drops below the “min” mark. 
On average, a single filling will last around 20 minutes 
depending on the number of pauses in cutting and the 
loads involved.
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Maintenance
Chainsaw mounting kit
Replacing the saw chain and cutter rail
The cutter rail needs to be replaced if the guide groove 
of the cutter rail is worn; Proceed as described in the 
section “Assembly of the cutter rail and the saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic chain 
lubrication system on a regular basis in order to guard 
against overheating and the associated damage to 
the cutter rail and the saw chain. To do this, point the 
tip of the cutter rail towards a smooth surface (board, 
section of a cut tree) and allow the chainsaw to run. If an 
increasing oil trace becomes evident during this process 
then the automatic chain lubrication system is working 
properly. If no clear oil trace is evident then please refer 
to the corresponding instructions in “Troubleshooting”. If 
the information contained there still fails to remedy the 
situation then please contact our service department or 
another similarly qualified workshop.
Important! Do not actually touch the surface with the tip 
of the cutter rail when performing this test. Keep a safe 
distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain
Effective working with the chainsaw is only possible if 
the saw chain is in good condition and sharp. This also 
reduces the risk of kickback. The saw chain can be 
re-sharpened by any dealer. Do not attempt to sharpen 
the saw chain yourself unless you have the necessary 
special tools and experience.

Hedge trimmer mounting kit
The cutters should be cleaned and lubricated at regular 
intervals in order to ensure best performance at all 
times. Remove deposits with a brush and apply a thin fi 
lm of oil.

Storage
Store the equipment and accessories in a dark and dry 
place at above freezing temperature. The ideal storage 
temperature is between 5 and 30 °C. Store the electric 
tool in its original packaging.

Kick-back!
The term “kickback” describes what happens when the 
running chainsaw suddenly kicks upward and backward. 
Usually, this is caused by contact between the tip of the 
cutter rail and the workpiece or the saw chain becoming 
trapped.
In the event of kickback, large forces occur suddenly 
and violently. As a result, the chainsaw usually reacts 
uncontrollably. This can often result in very serious 
injuries to the worker or persons in the vicinity. The risk 
of kickback is at its greatest when the saw is positioned 
for a cut in the region of the tip of the cutter rail, as the 
leverage eff ect is greatest there. It is therefore safest to 
position the saw as flat as possible.

Important! 
•	 Make sure that the chain tension is always correctly 

adjusted. 
•	 Only use a chainsaw if it is in perfect working order. 
•	 Only work with a saw chain that has been properly 

sharpened in accordance with the instructions. 
•	 Never cut with the upper edge or the tip of the cutter 

rail. 
•	 Always hold the chainsaw firmly with both hands.

Cutting wood which is under tension
Special care is required when cutting wood which is 
under tension. Wood which is under tension from which 
it is released by cutting may in some cases react com-
pletely unpredictably and uncontrollably. In the worst 
case this could result in extremely severe or even fatal 
injuries. This type of work must only be performed by 
persons who have been specially trained.

Cleaning and maintenance
Danger!
Remove the battery pack before doing any cleaning and 
maintenance work.

Cleaning 
•	 Regularly clean the clamping mechanism by blowing it 

out with compressed air or cleaning it with a brush. Do 
not use tools for cleaning. 

•	 Keep the handles free of grease so that you can 
maintain a firm grip.

•	 Clean the equipment as required with a damp cloth 
and, if necessary, mild washing up liquid.

•	 If the chainsaw is not to be used for an extended pe-
riod of time then you should remove the chain oil from 
the tank. Briefly immerse the saw chain and the cutter 
rail in an oil bath and then wrap them in oil paper. 

•	 Never immerse the equipment in water or other liquids 
in order to clean it. 

•	 Use a brush to remove deposits from the safety 
guards. 

•	 Keep all safety devices, air vents and the motor 
housing free of dirt and dust as far as possible. Wipe 
the equipment with a clean cloth or blow it with com-
pressed air at low pressure. 

•	 We recommend that you clean the device immediately 
each time you have finished using it. 

•	 Clean the equipment regularly with a moist cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents or 
solvents; these could attack the plastic parts of the 
equipment. Ensure that no water can seep into the 
device. The ingress of water into an electric tool incre-
ases the risk of an electric shock.



Troubleshooting guide
Fault Possible cause Remedy

The equipment does not 
work

Battery empty Charge battery

Battery is not correctly inserted Remove battery and insert again

Equipment operates 
intermittently

Loose connection (external)

Consult a specialist workshop.Loose connection (internal)

ON/OFF switch defective

Saw chain is dry

No oil in the tank Top up with oil

Vent in the oil tank cap is blocked Clean the oil tank cap

Oil outlet is blocked Clear the oil outlet

Chain/guide bar is hot

No oil in the tank Top up with oil

Vent in the oil tank cap is blocked Clean the oil tank cap

Oil outlet is blocked Clear the oil outlet

Chain is blunt Re-sharpen or replace the chain

Chain is overtensioned Check the chain tension

Chainsaw judders, vibrates 
or does not saw properly

Chain is undertensioned Adjust the chain tension

Chain is blunt Re-sharpen or replace the chain

Chain is worn Replace the chain

Saw teeth point in the wrong 
direction Refi t the chain with the teeth facing in the correct direction
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Pour réduire le risque de blessures, lisez la notice d‘utilisation.

Portez un casque de protection!

Risque électrique, conserver une distance d‘au moins 10 m par rapport aux lignes électriques.

Protégez de l’humidité. N‘exposez pas la machine à la pluie.

Portez des gants de protection !

Portez des chaussures de sécurité avec protection contre les coupures, semelle antidérapante et 
bout en acier

Portez une protection auditive!

Portez des lunettes de protection!
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Chargeur à être utilisé dans des espaces fermés seulement

Classe de protection II

Protégez la batterie des températures supérieures à 40°C

Protégez la batterie de la chaleur et du feu.

Ne jetez pas la batterie dans le milieu aquatique

Déposez les batteries dans un centre de collecte de batteries usagées où elles seront recyclées 
de facon écologique

Fusible de l´appareil
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16.	 Chargeu

Ensemble de livraison
•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’appa-

reil.
•	 Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-

tections mises en place pour le transport (s’il y a lieu).
•	 Vérifiez que la fourniture est complète.
•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas été 

endommagés lors du transport.
•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la 

période de garantie.

ATTENTION
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas 
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas 
jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage 
et pièces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’asphyxie !

Utilisation conforme à l’aff ectation
La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son aff ectation. Chaque utilisation allant 
au-delà de cette aff ectation est considérée comme 
non conforme. Pour les dommages en résultant ou les 
blessures de tout genre, le producteur décline toute 
responsabilité et l’opérateur/l’exploitant est responsa-
ble.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur 
affectation, n’ont pas été construits, pour être utili-
sés dans un environnement professionnel, industriel 
ou artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si 
l’appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment ou dans des sociétés industrielles, tout comme 
pour toute activité équivalente.

Taille-haies
Le kit de montage additionnel taille-haies doit uni-
quement être monté sur la tête de moteur jointe à la 
livraison.
Attention ! Ce taille-haies convient à tailler des haies, 
des buissons et des broussailles.
Attention ! N‘utilisez pas l‘appareil pour couper de 
l‘herbe.

Perche-élagueuse (tronçonneuse avec tige téle-
scopique)
Le kit de montage additionnel tronçonneuse doit uni-
quement être monté sur la tête de moteur jointe à la 
livraison.

Consignes de sécurité générales pour 
appareils électriques
Avertissement
Lisez toutes les consignes et instructions de sé-
curité.
Le non respect des consignes indiquées ci-dessous 
peuvent engendrer une électrocution, un incendie et/
ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes et instructions de
sécurité pour une utilisation ultérieure.
La désignation „appareil électrique“ utilisée dans les 
consignes de sécurité s‘applique aux outils électriques 
alimentés par un câble (câble d‘alimentation) et aux 
outils électriques alimentés par une batterie (sans câb-
le d‘alimentation).

Introduction
FABRICANT :
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous appor-
tera de la satisfaction et de bons résultats.

REMARQUE: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable de 
tous les dommages subis par cet appareil et pour tous 
les dommages résultant de son utilisation, dans les cas 
suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par des 

spécialistes non agréés,
•	 Remplacement et montage de pièces de rechange qui 

ne sont pas d‘origine.  
•	 Utilisation non conforme,
•	 Lors d’une défaillance du système électrique en cas 

de non-respect des réglementations électriques et 
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

NOUS VOUS RECOMMANDONS: 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en vous 
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le 
cadre d’une utilisation conforme. Les instructions im-
portantes qu’il contient vous apprendront comment tra-
vailler avec la machine de manière sûre, rationnelle et 
économique ; comment éviter les dangers, réduire les 
coûts de réparation et réduire les périodes d’indisponi-
bilité ; comment enfin augmenter la fiabilité et la durée 
de vie de la machine. En plus des consignes de sécurité 
contenues dans ce manuel d‘utilisation, vous devez res-
pecter scrupuleusement les réglementations et les lois 
applicables lors de l‘utilisation de la machine dans votre 
pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, 
auprès de la machine. Avant de commencer à travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules 
les personnes formées à l‘utilisation de la machine et 
conscientes des risques associés sont autorisées à tra-
vailler avec la machine. L‘âge minimum requis doit être 
respecté.

Description de l‘appareil et contenu de 
la livraison (Fig.1)
1.	 Accumulateur
2.	 Poignée de maintien
3.	 Interrupteur marche/arrêt
4.	 Verrouillage de démarrage
5.	 Ceinture de port
6.	 Poignée supplémentaire
7.	 Verrouiller le tube le tube 1
8.	 Tube télescopique
9.	 Verrouiller le tube le tube 2
10.	 Kit de montage additionnel tronçonneuse
11.	 Lame
12.	 Chaîne de tronçonneuse
13.	 Protection de lame
14.	 Kit de montage additionnel taille-haies
15.	 Protection pour lame de taille-haies
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ou clé se trouvant dans la partie mobile de l‘appareil 
peut engendrer des blessures.

e)Évitez les postures anormales du corps. Adop-
tez une posture stable et maintenez toujours 
l‘équilibre. Ainsi, vous pouvez mieux contrôler 
l‘appareil électrique dans des situations inattendues.

f)	Portez une tenue adéquate. Ne portez pas de 
vêtements larges et bijoux. Éloignez les che-
veux, vêtements et gants à une distance de sé-
curité des parties mobiles. Les vêtements desser-
rés, bijoux et cheveux longs peuvent être entraînés 
par les parties mobiles.

g)	Lorsqu‘il est possible de monter sur l‘appareil 
des aspirateurs et capteurs de poussières, véri-
fiez s‘il sont bien raccordés et correctement utili-
sés. L‘utilisation d‘un aspirateur de poussières peut 
réduire les risques engendrés par la poussière.

4) Utilisation et entretien de l‘appareil électrique.
a)	Ne surchargez pas la machine. Utilisez pour le 

travail donné un appareil électrique adéquat. Un 
appareil électrique adéquat permet de travailler mi-
eux et plus en sécurité dans la gamme de puissan-
ces indiquée.

b)	N‘utilisez pas l‘appareil électrique avec interrup-
teur endommagé. Un appareil électrique impossib-
le à mettre en marche ou à arrêter est dangereux et 
doit être réparé.

c)	Retirez la fiche de la prise et/ou retirez la batterie 
avant le réglage de l‘appareil, le remplacement 
d‘accessoires ou la mise hors service. Ces mesu-
res de sécurité permettent d‘éviter la mise en mar-
che accidentelle de l‘appareil électrique.

d)	Rangez les appareils non utilisés hors de portée 
des enfants. Veillez à ce que l‘appareil électrique 
ne soit pas utilisé par des personnes qui ne le 
connaissent pas ou qui n‘ont pas lu ces consig-
nes. Les appareils électriques utilisés par des per-
sonnes sans expérience sont dangereux.

e)	Entretenez bien les outils électriques. Contrôlez 
si les pièces mobiles fonctionnent parfaitement 
et ne coincent pas, si elle ne sont pas fissurées 
ou endommagées au point d‘influencer négati-
vement le fonctionnement de l‘outil électrique. 
Faites réparer les pièces endommagées avant 
l‘utilisation de l‘appareil. Un entretien incorrect 
de l‘outil électrique est la cause de nombreux 
accidents. De nombreux accidents sont provoqués 
par des appareils électriques mal entretenus.

f)	Maintenez les outils de coupe affûtés et propres. 
Les outils de coupe bien entretenus avec arêtes 
affûtées coincent moins et sont plus faciles à guider.

g)Utilisez les appareils électriques, les acces-
soires, les embouts, etc.; en conformité avec ces 
consignes. Prenez en considération les con-
ditions de travail et l‘activité que vous êtes en 
train de réaliser. L‘utilisation des appareils élec-
triques à d‘autres fins que celles prescrites par le fa-
bricant peut engendrer des situations dangereuses.

5) Utilisation et maintenance d‘outils à accumula-
teur.
a)	Chargez les batteries uniquement dans les 

chargeurs recommandés par le fabricant. Pour 
le chargeur qui convient uniquement pour un cer-
tain type de batteries ou accumulateurs, risque 
d‘incendie en cas d‘utilisation avec d‘autres accumu-
lateurs.

b)	Utilisez dans cet outil électrique uniquement 
des accumulateurs prévus à cet effet. L‘utilisation 
d‘autres accumulateurs peut provoquer des acci-
dents et risque d‘incendie.

1) Sécurité au travail
a)	Maintenez le lieu de travail propre et bien éclairé. 

Le désordre et un lieu de travail mal éclairé peuvent 
engendrer des accidents.

b)	N‘utilisez pas l‘appareil électrique dans un envi-
ronnement avec risque d‘explosion, dans lequel 
se trouvent des liquides, gaz et poussières in-
flammables. Les appareils électriques forment des 
étincelles pouvant enflammer la poussière ou les 
vapeurs.

c)	Éloignez les enfants et autres personnes à une 
distance de sécurité de l‘appareil électrique. Tou-
te distraction peut engendrer la perte de contrôle de 
l‘appareil.

2) Sécurité électrique
a)	La fiche de l‘appareil électrique doit être bran-
chée à la prise. Ne modifiez jamais la fiche. 
N‘utilisez pas les appareils électriques mis à 
la terre en combinaison avec des adaptateurs 
de prise. Les fiches non modifiées et les prises 
adéquates réduisent le risque d‘électrocution.

b)	Évitez le contact du corps avec les surfaces mi-
ses à la terre telles que tubes, chauffage, gazini-
ères et réfrigérateurs. La mise à la terre de votre 
corps augmente le risque d‘électrocution.

c)	N‘exposez pas les appareils électriques à la 
pluie et à l‘humidité. La pénétration de l‘eau 
dans l‘appareil électrique augmente le risque 
d‘électrocution.

d)	N‘utilisez pas le câble en contradiction avec 
la désignation, pour porter l‘appareil, pour 
l‘accrocher ou pour retirer la fiche de la prise. 
Protégez le câble des températures excessives, 
de l‘huile, des bords tranchants et des parties 
mobiles de l‘appare. Les câbles endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque d‘électrocution.

e)	Si vous utilisez l‘appareil électrique à l‘extérieur, 
utilisez seulement des rallonges convenant à 
l‘utilisation à l‘extérieur. L‘utilisation d‘une rallonge 
convenant à l‘utilisation extérieure réduit le risque 
d‘électrocution.

f)	Lorsqu‘il est impossible d‘éviter l‘utilisation 
de l‘appareil électrique dans un environne-
ment humide, utilisez le disjoncteur de protec-
tion à courant de défaut. Utilisation du disjoncteur 
de protection à courant de défaut réduit le risque 
d‘électrocution.

3) Sécurité des personnes
a)	Soyez attentif, faites attention à ce que vous fai-

tes et utilisez le bon sens lors de l‘utilisation de 
l‘appareil électrique. N‘utilisez jamais l‘appareil 
électrique si vous êtes fatigué, sous effet de 
drogues, d‘alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d‘inattention lors de l‘utilisation de la machine 
peut engendrer de graves accidents.

b)Portez des accessoires de protection person-
nels et toujours des lunettes de protection. Le 
port d‘accessoires de protection personnels tels 
que masque respiratoire, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de protection ou protec-
tion auditive en fonction du type et de l‘utilisation de 
l‘appareil électrique, réduit le risque d‘accidents.

c)Évitez la mise en marche accidentelle. Avant de 
brancher l‘appareil à la source d‘alimentation et/
ou à la batterie, de le lever ou de le porter, véri-
fiez qu‘il est arrêté. Le port de l‘appareil électrique 
avec doigt posé sur l‘interrupteur ou le branchement 
de l‘appareil avec interrupteur en position marche à 
la prise, peuvent engendrer des accidents.

d)	Avant de mettre l‘appareil électrique en marche, 
retirez tous les outils de réglage et clés. Tout outil 
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dans les fibres du bois, la branche sous tension peut 
atteindre l’utilisateur et/ou provoquer la perte de con-
trôle de la scie à chaîne.
Soyez particulièrement prudents lors de la coupe 
des taillis et de jeunes arbres. Le matériel fin peut 
coincer dans la scie à chaîne et vous blesser ou vous 
faire perdre l’équilibre.
Portez la scie à chaîne en état arrêté par la poignée 
avant, chaîne de scie détournée de votre corps. 
Lors du transport ou le stockage de la scie à chaî-
ne, placez toujours le fourreau sur le guidechaîne. 
Une manipulation soigneuse de la scie à chaîne réduit 
la possibilité de contact accidentel avec la chaîne de 
scie en marche.

Autres consignes de sécurité
Veillez à ce que les enfants et autres personnes res-
pectent une distance de sécurité pendant l‘utilisation 
de l‘appareil. La distance de sécurité minimale s‘élève 
à 10 mètres.

Lors du travail avec l‘appareil, veillez toujours à un 
éclairage suffisant ou à des conditions de lumière suf-
fisantes.

Portez une tenue de travail adéquate, telle que chaus-
sures antidérapantes, pantalon long robuste, gants, 
lunettes de protection et protection auditive !

Ne portez pas de vêtements larges ou bijoux. Éloignez 
les cheveux, vêtements et gants des parties mobiles, 
faute de quoi ils pourraient être accrochés par les pi-
èces mobiles. N‘utilisez pas l‘appareil pieds nus ou en 
sandales !

Risque électrique, conserver une distance d‘au moins 
10 m par rapport aux lignes électriques.

Pendant l‘utilisation de l‘appareil, il est nécessaire de 
maintenir une posture sûre et solide, en particulier en 
cas d‘utilisation d‘un escabeau ou d‘une échelle.

m Attention à la marche à reculons, risque de tré-
buchement.

Afin d‘éviter tout risque de blessures, retirez immédia-
tement les branches/tronçons coupés de l‘espace de 
travail.

Marchez ! Ne courez pas ! Dès qu‘une branche à cou-
per commence à craquer et à tomber, mettezvous sur 
le côté et maintenez une distance sûre de la branche 
qui chute, en effet, elle pourrait rebondir et provoquer 
des blessures.

En cas de blocage de la chaîne de scie, arrêtez im-
médiatement l‘appareil et retirez la batterie, supprimez 
ensuite l‘objet coincé.

Maintenez l‘appareil lors du travail solidement à deux 
mains en l‘écartant du corps.

Avant d‘insérer la batterie, vérifiez si l‘appareil est ar-
rêté.

Il est interdit de verrouiller l‘interrupteur marche/arrêt 
et l‘interrupteur de sécurité.

m Avant chaque utilisation, contrôlez la solidité et le 
serrage correct de tous les raccords vissés et emboî-
tés, les dispositifs de protection et la marche facile de 
toutes les parties mobiles.

c)	Ne laissez pas un accumulateur non utilisé à 
proximité des agrafes, monnaies, clés, clous, 
vis, et autres petits objets métalliques pouvant 
engendrer le pontage des contacts. Un courtcir-
cuit entre les contacts de l‘accumulateur peut provo-
quer des brûlures ou un incendie.

d)	Une mauvaise utilisation peut engendrer des 
fuites de liquide de l‘accumulateur. Évitez le 
contact avec ce liquide. En cas de contact acci-
dentel, rincez à l‘eau. En cas de contact avec les 
yeux, consultez un médecin. Le liquide s‘écoulant 
de la batterie peut provoquer l‘irritation de la peau 
ou des brûlures.

6) Service
a)	Les réparations de l‘appareil électrique doivent 
être confiées exclusivement à un personnel qua-
lifié et agréé, utilisant seulement des pièces dé-
tachées d‘origine. Cela garantit que la sécurité du 
dispositif est maintenue.

Consignes de sécurité pour Taille -  
Haies
Tenez toutes les parties du corps à une distance 
de sécurité de la lame. Lorsque la lame tourne, 
n’essayez pas de retirer le matériel coupé ou de 
maintenir le matériel à couper. Retirez les mor-
ceaux coincés uniquement lorsque le moteur est à 
l’arrêt et la batterie retirée. Une inattention momen-
tanée lors de l‘utilisation du taille-haie peut provoquer 
des blessures graves.

Portez le taille-haie par la poignée, lame arrêtée. 
Avant de transporter ou de stocker le taille-haie, 
mettez toujours en place le fourreau de protection. 
Une manipulation minutieuse de l‘appareil réduit le 
risque de blessures par lame.

Tenez les outils électriques par les poignées iso-
lées, car le lame de coupe peut rentrer en contact 
avec les câbles/circuits cachés. Le contact de la 
lame de coupe avec un conducteur sous tension peut 
mettre les parties métalliques de l‘appareil sous tensi-
on et provoquer une électrocution.

Consignes de sécurité pour perche 
élagueuse
Lorsque la scie est en marche, tenez-la à une di-
stance de sécurité de toutes les parties du corps. 
Avant de mettre la scie en marche, assurez-vous 
que la chaîne de scie ne touche aucun objet. Un in-
stant d’inattention lors du travail avec la scie à chaîne 
suffit pour que la chaîne de scie s’accroche à une par-
tie des vêtements ou du corps.

Portez des lunettes de protection et une protection 
auditive. Il est également recommandé de por-
ter des accessoires de protection de la tête, des 
mains et des pieds. Une tenue adéquate minimise le 
risque de blessure par des copeaux éjectés et le con-
tact éventuel avec la chaîne de scie. N’utilisez pas la 
scie à chaîne pour travailler sur un arbre. Le travail sur 
un arbre entraîne le risque de blessures.
Veillez toujours à une bonne posture et utilisez la 
scie à chaîne uniquement lorsque vous vous trou-
vez sur une surface solide, sûre et droite. Une sur-
face glissante ou un support instable – tel qu’échelle 
– peut provoquer la perte d’équilibre ou la perte de 
contrôle de la scie à chaîne.
Lorsque vous coupez une branche sous tension, 
prenez en considération le fait que la branche ef-
fectue un rebond. En cas de libération de la tension 
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il est nécessaire de surveiller attentivement l‘état 
des doigts et des poignets. En cas d‘apparition des 
signes des maladies citées ci-dessus, consultez im-
médiatement un médecin. Afin de réduire le risque 
de la maladie de Raynaud, maintenez vos mains au 
chaud et faites des pauses régulières.

Malgré le respect de la notice d‘utilisation, des risques 
résiduels cachés peuvent exister.

Données techniques 
Perche-élagueuse
Longueur de la lame 240 mm

Longueur de coupe maxi. 200 mm

Écartement de la chaîne 3/8“

Épaisseur de la chaîne 1,3 mm

Roue de chaîne 6 Dents, 3/8“

Vitesse de coupe à une 
vitesse nominale 4 m/s

Contenance du réservoir 
d‘huile 0,09 l

Chaîne de tronçonneuse Oregon 91P033X

Lame  Oregon 080NDEA318

Taille-haies
Longueur de coupe maxi. 410 mm

Écart des dents 15 mm

Coupes/min 1250 /min

Épaisseur de coupe maximale 15 mm

Accumulateur lithium ion
Tension 18 V

Capacité 1500 mAh

Durée de charge 75 min

Chargeur
Tension d‘entrée 100-240 V / 50-60 Hz

Puissance absorbée 40 W

Tension de sortie 21 V

Courant de sortie 1,5 A (h)

Classe de protection II

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément à la norme ISO 22868.

Taille-
haies

Perche-
élagueuse

Niveau de pression acous-
tique LpA

76,6 dB(A) 68,9 dB(A)

Imprécision KWA 3 dB(A 3 dB(A)

Niveau acoustique LWA 
mesuré

86,5 
dB(A) 88,9 dB(A)

Imprécision KWA 3 dB(A 3 dB(A)

Niveau acoustique LWA ga-
rantit 92 dB(A) 93 dB(A)

m Il est strictement interdit de démonter, modifier et 
retirer volontairement les dispositifs de protection si-
tués sur la machine ou d‘y placer d‘autres dispositifs 
de protection.

m N‘utilisez pas l‘appareil lorsqu‘il est endommagé 
ou lorsque les dispositifs de sécurité sont défectueux. 
Remplacez les pièces usées et endommagées.

N‘utilisez pas l‘appareil à proximité des liquides ou gaz 
inflammables. Risque d‘incendie ou d‘explosion en cas 
de court-circuit.

m Avertissement: Cet outil électrique génère pen-
dant le fonctionnement le champ magnétique. Dans 
certaines circonstances, ce champ peut perturber le 
fonctionnement des implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Afin de réduire le risque de blessure graves ou 
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
tant un implant médical de consulter un médecin et 
le fabricant de l‘implant médical avant l‘utilisation de 
l‘appareil.

Batterie
Une utilisation incompétente ou l‘utilisation d‘un ac-
cumulateur endommagé peut provoquer des fuites de 
vapeurs. Amenez de l‘air frais et contactez un médecin 
en cas de problèmes. Les vapeurs peuvent irriter les 
voies respiratoires.

m Risque d‘incendie ! Risque d‘explosion!
N‘utilisez jamais des accumulateurs endommagés, dé-
fectueux ou déformés. N‘ouvrez jamais un accumula-
teur, ne l‘endommagez pas et ne le faites pas tomber.

Ne chargez jamais la batterie dans un environnement 
avec acides et matières légèrement inflammables.

Protégez la batterie de la chaleur et du feu.

Utilisez la batterie seulement dans l‘étendue des tem-
pératures de +10°C à +40°C.

Ne la posez jamais sur des corps de chauffe et ne 
l‘exposez pas trop longtemps aux rayons du soleil.

En cas de forte charge, laissez-la d‘abord refroidir.

Court-circuit - ne shuntez pas les contacts de 
l‘accumulateur avec des pièces métalliques.

Lors de la liquidation, le transport ou le stockage, il est 
nécessaire d‘emballer l‘accumulateur (sac en plas-
tique, boîte) ou de coller les contacts.

Risques résiduels
Malgré l‘utilisation correcte et le respect de toutes les 
règles de sécurité, des risques résiduels peuvent sub-
sister.
•	 Blessures par coupure
•	 Endommagement de l‘audition.
	 Un séjour prolongé à proximité immédiate de 

l‘appareil en service peut endommager l‘audition. 
Portez une protection auditive!

•	 Atteinte à la santé résultant des vibrations des 
mains et bras en cas d‘utilisation prolongée de 
l‘appareil ou lorsque l‘appareil n‘est pas correcte-
ment dirigé et évalué.

•	 Les systèmes d‘amortissement des vibrations ne 
garantissent pas la protection contre la maladie de 
Raynaud ou le syndrome du canal carpien. Par con-
séquent, en cas d‘utilisation régulière de l‘appareil, 
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tournez à droite, vous augmentez la tension de la 
chaîne, lorsque vous tournez à gauche, vous diminu-
ez la tension de la chaîne. La chaîne de tronçonneuse 
est bien tendue lorsqu’on peut la soulever d’environ 2 
mm au milieu de la lame (fig. 8). 

•	 Vissez la vis de fixation (18) pour recouvrement de 
chaîne (fig. 6).

Remarque ! Tous les maillons de la chaîne doivent 
reposer correctement dans le guide de la lame.

Indications sur la tension de la chaîne :
La scie à chaîne doit être vraiment tendue pour garantir 
un travail en toute sécurité. La tension est optimale lors-
que la chaîne de scie peut être soulevée de 2 mm au 
centre de la lame. Comme la chaîne de scie chauff e au 
fur et à mesure que vous sciez, sa longueur se modifi e. 
Veuillez vérifi er la tension de chaîne au plus tard toutes 
les 10 minutes et eff ectuer les réglages en fonction de 
vos besoins. Ceci concerne tout particulièrement les 
nouvelles scies à chaîne. Détendez la chaîne de scie 
une fois le travail eff ectué car celle-ci raccourcit lors 
du refroidissement. Vous évitez ainsi d’endommager la 
chaîne.

Graissage de la tronçonneuse
Attention ! Retirez toujours l‘accumulateur de l‘appareil 
avant les travaux de vérifi cation et de réglage. Portez 
toujours des gants de protection lorsque vous procé-
dez à des travaux sur la tronçonneuse afin d‘éviter des 
blessures.

Remarque ! N’utilisez jamais la chaîne sans huile pour 
chaîne de tronçonneuse ! L’utilisation de la tronçonneu-
se sans huile pour chaîne de tronçonneuse ou avec 
un niveau d’huile en dessous de la marque minimum 
entraîne l’endommagement de la tronçonneuse !

Remarque ! Faire attention aux températures : Les diff 
érentes températures ambiantes nécessitent un lubrifi 
ant avec une haute diversité de viscosité. Lorsque les 
températures sont basses, vous utiliserez des huiles 
très fluides (viscosité faible) pour obtenir une couche 
lubrifi ante suffi sante. Si vous utilisez la même huile en 
été, celle-ci se liquéfi era encore plus avec les hautes 
températures. Ce qui entraînera la destruction de la 
couche lubrifi ante et la chaîne peut surchauff er, ce 
qui peut entraîner des dommages. De plus, l’huile de 
graissage brûle et engendre donc un degré de pollution 
inutile.

Remplir le réservoir d’huile (fig. 9) :
•	 Posez la scie à chaîne sur une surface plane. 
•	 Nettoyez la surface autour du bouchon du réservoir 

d’huile (pos. 23) puis ouvrez celui-ci. 
•	 Remplir le réservoir (pos. 22) d’huile pour chaîne de 

scie. Veillez à ce qu’aucune impureté n’entre dans le 
réservoir, ce qui pourrait boucher le gicleur. 

•	 Fermer le couvercle du réservoir d’huile (pos. 23).

Après le montage du kit de montage additionnel de la 
tronçonneuse ainsi qu‘en cas de non utilisation, enfichez 
la protection de la lame (fig. 1/pos.13) sur la lame mon-
tée avec la chaîne de sciage afin d‘éviter des blessures.

Montage du tube télescopique et de l’appareil amo-
vible (Fig.10)
a)		 Insérez le tube télescopique (8) dans le man-

che (24) et bloquez-le à l’aide du verrouillage du tube 
télescopique 1 (7).

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées con-
formément à ISO 22867.

Taille-
haies

Perche-
élagueuse

Valeur d’émission de vib-
ration ah

2,87 m/s2 1,635 m/s2

Imprécision K 1,5 m/s2 1,5 m/s2

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon 
une méthode d’essai normée et peut être modifi ée, 
en fonction du type d’emploi de l’outil électrique ; elle 
peut dans certains cas exceptionnels être supérieure à 
la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut être 
utilisée pour comparer un outil électrique à un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut égale-
ment être utilisée pour estimer l’altération au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un mi-
nimum !
•	 Utilisez exclusivement des appareils en excellent 

état. 
•	 Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
•	 Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•	 Ne surchargez pas l’appareil. 
•	 Faites contrôler l’appareil le cas échéant. 
•	 Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas. 
•	 Portez des gants.

Avant la mise en service
Attention ! Montez uniquement l‘accumulateur après 
que l‘appareil ait été entièrement monté et que tous les 
réglages ont été eff ectués. Portez toujours des gants 
de protection lorsque vous eff ectuez des travaux sur 
l‘appareil, ceci afin d‘éviter des blessures. Déballez 
toutes les pièces soigneusement et vérifi ez qu‘elles 
sont bien complètes

Montage de la lame et de la chaîne de scie 
•	 Desserrez la vis de fixation (17) pour recouvrement
•	 de chaîne (fig. 2). 
•	 Enlevez le recouvrement de la roue (18) de la chaîne.  

(Fig.3)
•	 Placez la chaîne dans la rainure faisant tout le tour de 

la lame comme illustré (fig. 4/pos. 19). 
•	 Insérez comme sur l’illustration la lame et la chaîne 

dans le logement de la tronçonneuse (fig. 5). 
•	 Ce faisant, guidez la chaîne autour du pignon (fig. 5/

pos. 20). 
•	 Placez le recouvrement de la chaîne (fig. 6/ pos. 18) 

et serrez à la main avec une vis de fixation.
Serrez complètement la vis de fi xation seulement après 
avoir réglé la tension de la chaîne.

Serrage de la tronçonneuse
Attention ! Retirez toujours l‘accumulateur de l‘appareil 
avant les travaux de vérifi cation et de réglage. Portez 
toujours des gants de protection lorsque vous procé-
dez à des travaux sur la tronçonneuse afin d‘éviter des 
blessures. 
•	 Desserrez la vis de fixation (18) de quelques tours 

pour le recouvrement de la chaîne (fig. 6). 
•	 Réglez la tension de la chaîne à l’aide de la vis de 

serrage de la chaîne (fig. 7/pos. 21). Lorsque vous 
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Fonctionnement

Veuillez respecter les directives légales relatives à 
l‘ordonnance de la protection contre le bruit. Elles peu-
vent diff érer d‘un endroit à l‘autre.

Attention ! Pendant le travail, portez toujours une 
ceinture de port. Éteignez toujours l‘appareil avant de 
détacher la ceinture de port. Il y a un risque de blessure.

Enfi lez la ceinture de port comme décrit précédem-
ment, montez le kit de montage additionnel et régler 
l‘appareil selon vos besoins.

Mise en et hors circuit
Mise en circuit 
•	 Tenez l‘appareil avec les deux mains sur les poignées
•	 Poussez le verrouillage de démarrage (fig. 3/ pos. 4) 

vers l‘avant et le maintenir. 
•	 Apuyez sur le verrou anti-démarrage (fig.14/4) 
•	 Relâchez à présent le verrouillage de démarrage.

Mise hors circuit
Relâchez l‘interrupteur marche/arrêt (fig. 14/pos.3).

Travailler avec le kit de montage additi-
onnel du taille-haies
•	 Vérifiez le fonctionnement des couteaux. Les cou-

teaux coupant des deux côtés fonctionnent en sens 
opposé et garantissent ainsi une performance de 
coupe élevée et une course stable. 

•	 Veillez à avoir une position stable et tenez bien 
l‘appareil avec les deux mains et à distance de votre 
propre corps. Veillez avant la mise en marche à ce 
que l‘appareil ne touche aucun objet.

•	 Réglage de l’inclinaison du bloc moteur (Fig.15)
Appuyez sur les deux boutons de verrouillage (27) 
et réglez l’inclinaison du bloc moteur en fonction des 
angles disposant d’un arrêt.

Consignes de travail 
•	 Outre la coupe de haies, un taille-haies peut être 

également utilisé pour la coupe d‘arbustes et de 
buissons. 

•	 Vous obtenez la meilleure performance de coupe 
lorsque le taille-haies est utilisé de façon à ce que les 
dents du couteau soit orienté à un angle d‘env. 15° 
vers la haie. 

•	 Les couteaux coupant des deux côtés et fonctionnant 
en sens opposé permettent une coupe dans les deux 
sens. 

•	 Pour obtenir une hauteur de haie régulière, il est 
recommandé de tendre un fil comme repère le long 
de l‘arête de la haie. Les branches qui dépassent sont 
coupées. 

•	 Les surfaces latérales d‘une haie se coupent du bas 
vers le haut dans un mouvement d‘arc

Travailler avec le kit de montage additi-
onnel de la tronçonneuse
Préparation
Avant toute utilisation, vérifi ez les points suivants afin 
de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie à chaîne
Avant de commencer à travailler, contrôlez la scie à 
chaîne et vérifiez que le boîtier, le câble réseau, la 
chaîne de scie et la lame ne sont pas endommagés. Ne 
mettez jamais en marche un appareil de toute évidence 
endommagé.

b)		 Emmanchez l’appareil amovible à utiliser sur le 
tube télescopique (7) et verrouillez-le à l’aide du verrouil-
lage du tube télescopique 2 (9)

Veillez à ce que le bouton d’arrêt soit bien engagé dans 
l’orifice du tube correspondant (Fig.10.2)

L’appareil  à utiliser peut également être assemblé sans 
tube télescopique. Voir Fig.10.1

Mettre la ceinture de port
Attention ! Pendant le travail, portez toujours une ceinture 
de port. Éteignez toujours l’appareil avant de détacher la 
ceinture de port. Il y a un risque de blessure.
1.	 Accrochez le mousqueton (5) dans la fi xation de la 

ceinture (5). (fig.11)
2.	 Faites passer la ceinture de port par-dessus l’épaule. 

(fig.11)
3.	 Réglez la longueur de la ceinture de telle manière que 

la fi xation de la ceinture se trouve à la hauteur de la 
hanche.

Montage de l‘accumulateur (fig. 12)
Appuyez sur les touches d‘enclenchement (26) de 
l‘accumulateur  et insérez l‘accumulateur dans le logement 
d‘accumulateur prévu à cet effet. Dès que
l‘accumulateur est dans une position comme fi gurant sur 
la figure 12, veillez à ce que les touches d‘enclenchement 
s‘enclenchent ! Le démontage de l‘accumulateur s‘eff ectue 
dans l‘ordre inverse !

Charge de l’accumulateur (fig. 13)
1.	En appuyant sur le bouton rouge, l’état de charge de la 

batterie s’affiche à l’aide de petites lampes vertes.
2.	Extrayez la batterie de l’appareil. Vérifiez si la tension af-

fichée sur la plaque signalétique correspond à la tension 
du réseau à utiliser. Branchez la prise (16) du chargeur 
de batterie  au secteur. Le témoin lumineux situé sur la 
fiche s’allume en vert. 

3.	Introduisez la batterie dans le chargeur. La lampe verte 
de la batterie clignote et indique que la batterie est en 
charge. 

4.	Selon l’état de charge, 1 ,2 ou 3 lampes vertes s’allument 
sur la batterie..	

	 1 lampe verte allumée : Batterie chargée à 1/3
	 2 lampes vertes allumées : Batterie chargée à 2/3
	 3 lampes vertes allumées : Batterie complète 
	    ment chargée 

Pendant la charge, il est possible que l‘accumulateur 
chauffe quelque peu. C‘est cependant normal. S‘il est im-
possible de charger l‘accumulateur, veuillez contrôler
•	 si la tension secteur est présente au niveau de la prise de 

courant 
•	 si un contact correct est présent au niveau des contacts 

de charge du chargeur.

Si le chargement de l‘accumulateur reste toujours impossi-
ble, nous vous prions de bien vouloir renvoyer
•	 le chargeur 
•	 et le bloc accumulateur an unseren Kundendienst zu 

senden.

Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionnement du 
bloc accumulateur, vous devez prendre soin de recharger le 
bloc accumulateur en temps voulu. Ceci devient absolument 
nécessaire lorsque vous constatez que la puissance de 
l‘appareil sans fil baisse. Ne déchargez jamais complète-
ment le bloc accumulateur. Ceci cause l‘endommagement 
du bloc accumulateur !
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Scier de grandes et longues branches (fig. 17)
Pour les grandes branches, faites une première coupe.
Sciez tout d’abord avec la partie supérieure de la lame 
de bas en haut 1/3 du diamètre de la branche (a). Sciez 
ensuite avec la face inférieure de la lame du haut vers le 
bas sur la première coupe (b).
Sciez les longues branches en plusieurs étapes afin de 
garder le contrôle sur l’endroit où elles tombent.

Retour de choc
Par ce mot, on entend les mouvements brusques vers le 
haut ou de recul qui surviennent lorsque la scie à chaîne 
est en marche. Ceci arrive le plus souvent lorsque la 
pointe de la lame entre en contact avec l’objet sur lequel 
vous travaillez ou lorsque la chaîne de scie coince.
Lorsqu’il y a un eff et de recul, de très grandes forces 
entrent soudain en action. La scie à chaîne réagit alors 
de manière incontrôlée. Ceci entraîne la plupart du 
temps des blessures assez graves pour la personne 
qui utilise l’appareil ou les personnes autour. Le risque 
d’être confronté à un effet de recul est le plus grand 
lorsque vous sciez avec la pointe de la lame car c’est ici 
que l’effet de levier est le plus important. Placez donc 
toujours la scie le plus à l’horizontale possible.

Attention! 
•	 Veillez à toujours utiliser la bonne tension de chaîne ! 
•	 Utilisez uniquement des scies à chaîne en parfait état 

de fonctionnement !
•	 Travaillez uniquement avec une chaîne de scie par-

faitement aiguisée et conforme ! 
•	 Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la pointe de 

la lame ! 
•	 Tenez toujours la scie à chaîne solidement, à deux 

mains !

Scier du bois sous tension
Scier du bois sous tension exige des précautions par-
ticulières ! Le bois sous tension libéré de la tension en 
étant scié réagit de manière totalement incontrôlée. Ceci 
peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. Ce 
genre de travail doit être eff ectué uniquement par des 
hommes de métier expérimentés.

Nettoyage et maintenance
Danger !
Retirez le bloc accumulateur avant tous travaux de 
nettoyage et de maintenance.

Nettoyage 
•	 Nettoyez régulièrement le mécanisme de tension en 

soufflant avec de l’air comprimé ou en nettoyant avec 
une brosse. N’utilisez aucun outil pour nettoyer. 

•	 Ne laissez aucune huile sur les poignées, pour que 
vous ayez toujours une bonne prise. 

•	 Nettoyez l’appareil à l’aide d’un chiffon humide en cas 
de besoin et le cas échéant, avec un doux produit à 
vaisselle. 

•	 Si la scie à chaîne n’a pas été utilisée pendant 
longtemps, enlevez l’huile de chaîne du réservoir. 
Mettez brièvement la chaîne de scie et la lame dans 
un bain d’huile, puis enroulez-les dans un papier hu-
ilé. Maintenez les dispositifs de protection, les fentes 
à air et le carter de moteur aussi propres (sans pous-
sière) que possible. Frottez l’appareil avec un chiffon 
propre ou soufflez dessus avec de l’air comprimé à 
basse pression. 

•	 Ne plongez surtout pas l‘appareil dans de l‘eau ou 
autres liquides pour le nettoyer. 

•	 Retirez les dépôts sur les recouvrements de protec-
tion à l‘aide d‘une brosse. 

Réservoir d’huile
Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez même pendant 
le travail s’il y a suffi samment d’huile. N’utilisez 
jamais une scie s’il n’y a pas d’huile ou si le niveau 
d’huile est inférieur au repérage minimum pour éviter 
d’endommager la scie à chaîne. Un remplissage suffit 
en moyenne pour 20 minutes, en fonction des pauses et 
du travail demandé.

Chaîne de scie
Tension de la chaîne de scie. Etat de la coupe. Plus la 
chaîne de scie est aiguisée, plus la scie à chaîne est fa-
cile à manier. Ceci vaut aussi pour la tension de chaîne. 
Pendant le travail, vérifiez aussi au plus tard toutes les 
10 minutes la tension de chaîne, il en va de votre sécuri-
té ! Les nouvelles scies à chaîne ont tout particulière-
ment un penchant à se détendre.

Vêtements de protection
Portez impérativement les vêtements de protection 
serrés comme des pantalons de protection, des gants et 
des chaussures de sécurité.

Protège oreilles et lunettes de protection.
Portez un casque avec une protection des oreilles et du 
visage intégrée. Celui-ci off re une protection contre les 
branches qui tombent ou sont projetées.

Un travail plus fiable 
•	 Afin d’assurer un travail plus fiable, un angle de travail 

de maxi. 60° est prescrit. 
•	 Ne vous tenez jamais sous une branche à scier. 
•	 Attention en sciant des branches sous tension et au 

bois qui éclate. 
•	 Risque de blessure possible à cause des branches 

tombant et des morceaux de bois catapultés ! 
•	 Lorsque la machine fonctionne, maintenir les perso-

nnes et les animaux hors de la zone dangereuse. 
•	 L’appareil n’est pas protégé contre les électrocutions 

s’il entre en contact avec les lignes haute tension. 
Maintenez un écart minimal de 10 m par rapport aux 
lignes conductrices de courant. Danger de mort par 
électrocution ! 

•	 Sur la pente, toujours se tenir plus au que la branche 
ou sur le côté par rapport à la branche.

•	 Maintenir l’appareil le plus près possible du corps. 
Vous garderez ainsi la bonne équilibre.

Techniques de sciage 
•	 Pendant que vous découpez les branches, maintenez 

l’appareil dans un angle de maximum 60° par rapport 
à l’horizontale pour que la branche, une fois coupée, 
ne vous tombe pas dessus (fig. 15.1). 

•	 Sciez les branches du bas en premier. Les branches 
coupées tombent ainsi plus facilement.

•	 Une fois la coupe terminée, le poids de la scie aug-
mente abruptement pour la personne qui scie, étant 
donné que la scie ne repose plus sur la branche. 
Vous risquez de perdre le contrôle de la scie. 

•	 Ne retirez la scie de la coupe que lorsque la chaîne 
tourne encore. Cela évite qu’elle ne reste bloquée 
dedans. 

•	 Ne sciez pas avec la pointe de la scie. 
•	 Ne sciez pas à la racine de la branche qui forme un 

bourrelet. Cela empêche que la coupe sur l’arbre ne 
se referme correctement.

Scier des petites branches (fig. 16)
Placez la surface d’arrêt de la scie sur la branche. Ceci 
évite des mouvements par saccades de la scie au début 
de la coupe. Guidez la scie en appuyant légèrement 
dessus de haut en bas à travers la branche.
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•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil directe-
ment après chaque utilisation. 

•	 Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un chiffon 
humide et un peu de savon. N’utilisez aucun produit 
de nettoyage ni détergeant; ils pourraient endom-
mager les pièces en matières plastiques de l’appareil. 
Veillez à ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de 
l’appareil. La pénétration de l’eau dans un appareil 
électrique augmente le risque de décharge électrique.

Maintenance
Kit de montage additionnel de la tronçonneuse
Changer la chaîne et la lame
La lame doit être renouvelée lorsque la rainure de gui-
dage est usée. Dans ce cas procédez comme dans le 
chapitre “Montage de la lame et de la chaîne de scie” !

Vérifi cation du graissage automatique de la chaîne
Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement du grais-
sage automatique de la chaîne, pour éviter les surchauff 
es et dommages inhérents de la lame et de la chaîne de 
scie. Pour ce faire, dirigez la pointe de la lame vers une 
surface plane (planche, entame d’un arbre) et faites fon-
ctionner la scie à chaîne Si lors de cette opération une 
trace d’huile apparaît, le graissage automatique de la 
chaîne fonctionne parfaitement. Si aucune trace d’huile 
n’apparaît, veuillez consulter les indications du chapitre 
“Détection d’anomalies”. Si ces indications ne vous sont 
d’aucun secours, adressez-vous à notre service ou à un 
atelier équivalent qualifi e.
Attention! Ne touchez pas la surface. Respectez une 
distance de sécurité suffi sante (environ 20 cm).

Aiguiser la chaîne de scie
Réaliser un travail effi cace avec la scie à chaîne est 
possible uniquement avec une chaîne de scie en parfait 
état et aiguisée. Ceci réduit aussi considérablement le 
danger d’un effet de recul. La chaîne de scie peut être 
aiguisée chez chaque marchand spécialisé. N’essayez 
pas d’aiguiser vous-même la chaîne de scie si vous ne 
possédez pas l’outil approprié ou l’expérience néces-
saire.

Kit de montage additionnel du taille-haies
Afi n d‘obtenir de bonnes performances en permanence, 
les couteaux devraient être nettoyés et graissés régu-
lièrement. Retirez les dépôts à l‘aide d‘une brosse et 
étalez un léger fi lm d‘huile.

Stockage
Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un end-
roit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme inacces-
sible aux enfants. La température de stockage optimale 
est comprise entre 5 et 30°C. Conservez l’outil élec-
trique dans l’emballage d’origine.



Plan de recherche des erreurs
Dérangement Cause probable Élimination

L’appareil ne fonctionne 
pas

L‘accumulateur est vide Chargez l‘accumulateur

L‘accumulateur n‘est pas correctement 
inséré Retirez l‘accumulateur et réinsérezle

L‘appareil fonctionne par 
intermittence

Faux contact extérieur

Consultez un spécialisteFaux contact intérieur

Interrupteur marche/arrêt défectueux

La chaîne de tronçonneuse 
est sèche

Pas d‘huile dans le réservoir Remplir d‘huile

Purge d‘air dans le bouchon du 
réservoir d‘huile bouchée Nettoyez le bouchon du réservoir d‘huile

Canal d‘écoulement d‘huile bouché Libérez le canal d‘écoulement d‘huile

Chaîne/rail de guidage 
brûlants

Pas d‘huile dans le réservoir Remplir d‘huile

Purge d‘air dans le bouchon du 
réservoir d‘huile bouchée Nettoyez le bouchon du réservoir d‘huile

Canal d‘écoulement d‘huile bouché Libérez le canal d‘écoulement d‘huile

Chaîne émoussée Aiguisez la chaîne ou la remplacez

Chaîne trop tendue Vérifiez la tension de la chaîne

La tronçonneuse arrache, 
vibre ou ne scie pas 
vraiment

La chaîne est trop détendue Réglez la tension de la chaîne

Chaîne émoussée Aiguisez la chaîne ou la remplacez

Chaîne usée Remplacez la chaîne

Les dents de scie sont dans le mauvais 
sens

Remontez la chaîne de tronçonneuse avec les dents 
de scie dans le bon sens
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Voor verlaging van een letselrisico de gebruiksaanwijzing lezen.

Veiligheidshelm dragen!

Elektrisch gevaar, houdt op zijn minst 10 m uit de buurt van elektrische leidingen in de lucht.

Tegen vocht beschermen. Stel de machine niet bloot aan regen.

Veiligheidshandschoenen dragen!

Veiligheidsschoenen met bescherming tegen insnijden, geribde zolen en stalen neuzen dragen!

Draag oorbeschermers!

Veiligheidsbril dragen!
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Het laadapparaat uitsluitend in binnenruimten gebruiken.

Beveiligingsklasse II

Accu tegen temperaturen boven 40°C beschermen.

Accu tegen hitte en vuur beschermen

Accu niet in grondwater afvoeren

Geef de accu’s af op een verzamelplaats voor oude batterijen waar deze milieuvriendelijk worden 
gerecycled.

Apparaatzekering
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Beschrijving van het apparaat en om-
vang van de levering (Fig.1)
1.	 Accu
2.	 Handvat
3.	 Aan/Uit-schakelaar
4.	 Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
5.	 Schouderriem
6.	 Extra handvat
7.	 Vergrendeling telescoopbuis 1
8.	 Telescoopbuis
9.	 Vergrendeling telescoopbuis 2
10.	 Aanbouwset kettingzaag
11.	 Zwaard
12.	 Zaagketting
13.	 Zwaardbescherming
14.	 Aanbouwset heggenschaar
15.	 Bescherming voor mes van de heggenschaar
16.	 Lader

Uitpakken
•	 Open de verpakking en haal het apparaat er voor-

zichtig uit.
•	 Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-

kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).
•	 Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
•	 Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-

portschade.
•	 Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-

strijken van de garantietijd.

LET OP
Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn 
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
kunststof zakken, folies en kleine onderdelen spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en
verstikkingsgevaar!

Reglementair gebruik

De machine mag slechts voor werkzaamheden worden 
gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder ga-
and gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwondingen 
van welke aard dan ook is de gebruiker/ bediener, niet 
de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overeen-
komstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor 
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij 
geven geen garantie indien het gereedschap in am-
bachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te 
stellen activiteiten wordt gebruikt.

Heggenschaar
De aanbouwset heggenschaar mag alleen aan de 
meegeleverde motorkop worden gemonteerd.
Voorzichtig! Deze heggenschaar is geschikt voor het 
snoeien van heggen, struiken en heesters. Voorzichtig! 
Gebruik het apparaat niet om gras te maaien.

Hoogsnoeier (kettingzaag met telescoopsteel)
De aanbouwset voor de kettingzaag mag alleen aan 
de meegeleverde motorkop worden gemonteerd.
De kettingzaag met telescoopsteel is voorzien voor 
onttakkingswerkzaamheden aan bomen. Hij is niet ge-
schikt voor omvangrijke zaagwerkzaamheden en het 
vellen van bomen, en evenmin voor het zagen van an-
dere materialen dan hout.

Inleiding

FABRIKANT:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

GEACHTE KLANT,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met 
uw nieuwe apparaat.

ADVIES:
•	 Volgens de van toepassing zijnde wet voor produc-

taansprakelijkheid is de producent van dit apparaat 
niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door of 
door middel van dit apparaat in geval van:

•	 Onjuist gebruik,
•	 Niet-naleving van de gebruiksinstructies,
•	 Reparaties door derden, niet-erkende getrainde 

werklui,
•	 Installatie en vervanging van niet-originele reserve-

onderdelen,
•	 Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-

teem ten gevolge van niet-naleving van de elektri-
sche specificaties en de VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:
Lees de volledige handleiding voor de montage en 
besturing van het apparaat. Deze handleiding is be-
doeld om het gebruik van het apparaat gemakkelijker 
te maken voor u en om vertrouwd te geraken met het 
gebruik van het apparaat.
De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe vei-
lig, goed en economisch gebruik te maken van uw 
apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden, re-
paratiekosten kann besparen, downtime kan vermin-
deren en de betrouwbaarheid en levensduur van uw 
apparaat kan vergroten. Bovenop de veiligheidsvoor-
schriften in deze handleiding, moet u ook voldoen aan 
de geldende voorschriften van uw land in verband 
met het gebruik van het apparaat. Plaats de gebruiks-
aanwijzing in een doorzichtig plastic map om deze te 
beschermen tegen vuil en vocht, en bewaar ze in de 
nabijheid van het apparaat. De instructies moeten ge-
lezen en nauw gevolgd worden door iedereen vooral-
eer het apparaat te gebruiken. Enkel getrainde perso-
nen die op de hoogte gebracht zijn van de mogelijke
gevaren en risico’s mogen het apparaat gebruiken. De 
vereiste minimumleeftijd moet worden voldaan.
Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze 
handleiding en de speciale voorschriften van uw land, 
moeten ook de algemeen erkende technische regels 
voor het gebruik van houtverwerkende apparaten in 
acht genomen worden.



3) Veiligheid van personen
a)	Wees attent, let op wat u doet en ga met ver-

stand aan het werk met elektrische werktuigen. 
Gebruik niet een elektrisch werktuig, indien u 
moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen staat. Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van een elektrisch werktuig kan tot 
ernstige letsels leiden.

b)	Draag persoonlijke beschermende uitrustingen 
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van per-
soonlijke beschermende uitrustingen, zoals een stof-
masker, veiligheidsschoenen met antislipzool, vei-
ligheidshelm of gehoorbeschermer, afhankelijk van 
het type en het gebruik van het elektrische werktuig, 
vermindert het risico van letsels.

c)	Vermijdt een ongewenste inbedrijfneming. Cont-
roleer of het elektrische werktuig uitgeschakeld 
is, indien dit aan de stroomtoevoer en/of accu 
aangesloten, opgetild of gedragen wordt. Als u bij 
het dragen van het elektrische werktuig een vinger 
aan of bij de schakelaar hebt of het apparaat met de 
schakelaar ingeschakeld aan de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d)	Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels 
voordat het elektrische werktuig wordt inge-
schakeld. Een werktuig of sleutel, die zich aan een 
draaiend apparaatonderdeel bevindt, kan tot letsels 
leiden.

e)	Vermijd abnormale lichaamshoudingen. Zorg er 
altijd voor dat u veilig staat en het evenwicht niet 
verliest. Op een dergelijke wijze kan het elektrische 
werktuig in onverwachte situaties beter gecontrole-
erd worden.

f)	Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sierraden. Houd uw haar, kleding en 
handschoenen ver van bewegende onderdelen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	Als inrichtingen voor stofafzuiging en -opvang 
gemonteerd kunnen worden, controleer dan of 
deze aangesloten zijn en op juiste wijze gebruikt 
worden. Gebruik van een stofafzuiging kan de ge-
varen door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van het elektrische 
werktuig
a)	Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor het 

werk het daarvoor bestemde elektrische werk-
tuig. Met het passende elektrische werktuig wordt 
beter en veiliger, in het aangegeven prestatiegebied, 
gewerkt.

b)	Gebruik geen enkel elektrisch werktuig waarvan 
de schakelaar defect is. Een elektrisch werktuig, 
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c)	Neem de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu voordat instellingen aan het ap-
paraat worden uitgevoerd, onderdelen worden 
vervangen of het apparaat na gebruik wordt weg-
gezet. Deze voorzorgsmaatregelen verhinderen een 
ongewenste start van het elektrische werktuig.

d)	Bewaar elektrische werktuigen, die niet in ge-
bruik zijn, buiten het bereik van kinderen. Laat 
personen niet het apparaat gebruiken die daar-
mee niet vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
niet hebben gelezen. Elektrische werktuigen zijn 
gevaarlijk, indien deze door onervaren personen 
worden gebruikt.

e)Onderhoud elektrische werktuigen zorgvuldig. 
Controleer of de bewegelijke onderdelen per-
fect functioneren en niet klemmen, of onderde-
len gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de 
functie van het elektrische werktuig is beïnvloed. 

Algemene veiligheidsinstructies voor 
elektrische werktuigen

Waarschuwing
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Het niet opvolgen van veiligheidsinstructies en aanwi-
jzingen kan een elektrische schok, brand en/of zware 
letsels veroorzaken.

Bewaar voor de toekomst alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen.
De in de veiligheidsinstructies gebruikte term „elekt-
risch werktuig“ verwijst ook naar elektrische werktui-
gen met een netvoeding (met netkabel) en eveneens 
naar elektrische werktuigen met een accuvoeding 
(zonder netkabel).

1) Veiligheid op de werkplek
a)	Houd je werkomgeving schoon en goed verlicht. 

Wanorde of niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden

b)	Gebruik het elektrische werktuig niet in een ex-
plosiegevaarlijke omgeving waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. 
Elektrische werktuigen geven vonken af die stof of 
dampen doen ontsteken.

c)	Houd kinderen en overige personen tijdens het 
gebruik van elektrische werktuigen op afstand. 
Bij afleiding kan de controle over het apparaat verlo-
ren gaan.

2) Elektrische veiligheid
a)	De aansluitstekker van het elektrische werktuig 

dient in het stopcontact te passen. De stekker 
mag op geen enkele wijze veranderd worden. Ge-
bruik geen adapterstekker samen met randgeaar-
de elektrische werktuigen. Ongewijzigde stekkers 
en passende stopcontacten verlagen het risico van 
een elektrische schok.

b)	Vermijd lichamelijk contact met geaarde opperv-
lakten zoals buizen, verwarmingselementen, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico van een elektrische schok, indien uw lichaam 
geaard is.

c)	Houd elektrische werktuigen ver van regen of 
andere nattigheid. Indringing van water in een 
elektrisch werktuig verhoogt het risico van een elekt-
rische schok.

d)	Gebruik de elektrakabel niet om het elektrische 
werktuig te dragen, op te hangen of om de stek-
ker uit het stopcontact te trekken. Houd de ka-
bel ver van warmte, olie, scherpe kanten en/ of 
bewegende apparaatonderdelen. Beschadigde of 
verdraaide kabels verhogen het risico van een elekt-
rische schok.

e)	Indien met een elektrisch werktuig in de open 
lucht gewerkt wordt, gebruik dan enkel verleng-
kabels die voor het gebruik in de open lucht ge-
schikt zijn. Het gebruik van een voor buitengebruik 
geschikte verlengkabel vermindert het risico van een 
elektrische schok.

f)	Als gebruik van het elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, maak 
dan gebruik van een veiligheidsschakelaar voor 
foutstroom. Het gebruik van een veiligheidsscha-
kelaar voor foutstroom vermindert het risico van een 
elektrische schok
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Veiligheidsinstructies voor Motorket-
tingzaag voor takken
Houd bij een draaiende zaag alle lichaamsdelen op 
afstand van de zaagketting. Controleer voor het 
starten van de zaag dat de zaagketting niets raakt. 
Bij werkzaamheden met een kettingzaag kan een mo-
ment van onoplettendheid veroorzaken dat kleding of 
lichaamsdelen door de zaagketting gegrepen worden.

Draag een veiligheidsbril en een gehoorbescher-
mer. Overige beschermende uitrustingen voor 
hoofd, handen, benen en voeten worden aanbevo-
len. Een passende beschermende kleding verlaagt het 
letselgevaar door rondvliegend spaanmateriaal en het 
ongewenst aanraken van de zaagketting. Werk met de 
kettingzaag niet in een boom. Bij gebruik in een boom 
bestaat letselgevaar.
Werk met de kettingzaag niet in een boom. Bij ge-
bruik in een boom bestaat letselgevaar.

Let altijd op een stabiele stand en gebruik de ket-
tingzaag alleen dan, als u op een veilige en stabie-
le ondergrond staat. Een glibberige ondergrond of 
instabiele standplaatsen, zoals op een ladder, kunnen 
tot verlies van de balans of verlies van de controle 
over de kettingzaag leiden.

Reken bij het zagen van een onder spanning sta-
ande tak er op dat deze terug kan veren. Als de 
spanningen in de houtvezels vrij komen, kan de onder 
spanning staande tak de bedienende persoon raken 
en/of de kettingzaag aan de controle ontnemen.

Wees voorzichtig bij het zagen van onderhout en
jonge bomen. Het dunne materiaal kan in de zaagket-
ting blijven steken en op u slaan of u uit de balans
brengen.

Draag de kettingzaag aan de voorste handgreep en 
in uitgeschakelde toestand, de zaagketting van uw 
lichaam afgewend. Bij transport of opslag van de 
kettingzaag altijd de beschermafdekking plaatsen. 
Het zorgvuldig omgaan met de kettingzaag verlaagd 
de waarschijnlijkheid van een ongewenste aanraking 
met de draaiende zaagketting.

Overige veiligheidsinstructies

Houd kinderen en overige personen evenals dieren 
tijdens het gebruik van het apparaat op afstand. De 
minimale veiligheidsafstand bedraagt 10 m.

Zorg bij het werken met de machine voor voldoende 
verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden.

Draag geschikte werkkleding zoals vast schoeisel met 
antislipzool, een robuuste lange broek, handschoenen, 
een veiligheidsbril en gehoorbescherming!

Draag geen wijde kleding of sierraden. Houd het haar, 
kleding en handschoenen ver van bewegende onder-
delen omdat deze door de bewegende onderdelen 
gegrepen kunnen worden. Gebruik het apparaat niet, 
indien u op blote voeten of in open sandalen loopt.

Elektrisch gevaar, houdt op zijn minst 10 m uit de bu-
urt van elektrische leidingen in de lucht.

Tijdens het gebruik van de machine moet altijd een 
veilige en vaste positie ingenomen zijn, vooral als een 
opstapje of een ladder wordt gebruikt.

Laat beschadigde onderdelen, vóór het gebruik 
van het apparaat, repareren. Vele ongevallen vin-
den hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische 
werktuigen.

f)	Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijwerktuigen met scherpe snij-
kanten lopen minder snel vast en zijn eenvoudiger 
te bedienen.

g)	Gebruik elektrische werktuigen, accessoires, in-
zetwerktuigen etc. in overeenstemming met deze 
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrische werktuigen 
voor andere dan de beoogde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

5) Gebruik en behandeling van het accuwerktuig
a)	Laad de accu slechts op met laadapparaten die 

door de producent worden aanbevolen. Bij een 
laadapparaat, dat niet voor een bepaald soort accu’s 
geschikt is, bestaat brandgevaar, als dit voor andere 
typen accu’s wordt gebruikt.

b)	Gebruik in elektrische werktuigen enkel de hier-
voor bestemde accu’s. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c)	Houd een niet gebruikte accu ver van papier-
klemmen, munten, sleutels, spijkers, schroeven 
of overige kleine metalen voorwerpen die over-
brugging van de contacten kunnen veroorzaken.
Een kortsluiting tussen de accucontacten kan verb-
randingen of vuur tot gevolg hebben.

d)	Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de 
accu komen. Vermijd contact daarmee. Bij een 
toevallig contact met veel water afspoelen. Als 
de vloeistof in de ogen komt direct medische 
hulp zoeken. Vrijkomend accuvloeistof kan huidirri-
tatie of verbrandingen veroorzaken.

6) Service
a)	Laat uw elektrische werktuig uitsluitend door 
gekwalificeerd vakkundig personeel en uitslui-
tend met originele reserveonderdelen repareren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

Veiligheidsinstructies voor Heggen-
schaar
Alle lichaamsdelen op afstand van het snijmes 
houden. Probeer niet bij een nog bewegend mes 
het te snijden goed te verwijderen of het te snijden 
materiaal met de hand vast te houden.
Verwijder ingeklemd snijgoed uitsluitend bij een 
uitgeschakeld apparaat en uitgenomen accu. Een 
moment van onoplettendheid bij het gebruik van de 
heggenschaar kan tot zware letsels leiden.

Draag de heggenschaar aan de greep met stilsta-
ande messen. Bij transport of opslag van de heg-
genschaar altijd de beschermafdekking plaatsen. 
Een zorgvuldige omgang met het apparaat verlaagt 
het letselgevaar door het mes

Houd het elektrische werktuig aan de geïsoleerde 
handgrepen vast omdat het snijmes in aanraking 
met verborgen leidingen kan komen. Contact van 
het snijmes met een spanningsleidende leiding kan 
metalen apparaatonderdelen onder spanning zetten 
en tot een elektrische schok leiden.
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Na een zware belasting de accu eerst laten afkoelen.

Kortsluiting – Contacten van de accu niet met metalen 
onderdelen overbruggen (met elkaar verbinden).

Voor het verwijderen, het vervoeren of bij opslag moet 
de accu verpakt worden (plastic zak, doos) of de con-
tacten moeten afgeplakt worden.

Restrisico’s
Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle veilig-
heidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.
•	 Snijverwondingen
•	 Gehoorbeschadigingen
	 Langer verblijf in de directe omgeving van het draai-

ende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen leiden. 
Draag oorbeschermers!

•	 Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van 
hand- en armtrillingen, indien het apparaat langere 
tijd in gebruik is of indien niet volgens de voorschrif-
ten wordt gewerkt en onderhouden.

•	 Vibratiedempingssystemen zijn geen gegarandeerde 
bescherming tegen zogenoemde „dode of witte vin-
gers“ of het carpale tunnel syndroom. Daarom moet 
bij een regelmatig langdurig gebruik de toestand van 
vingers en handwortels nauwlettend gecontroleerd 
worden. Indien symptomen van de bovengenoemde 
ziekten optreden, onmiddellijk een arts bezoeken. 
Om het risico van „dode of witte vingers“ te verla-
gen, moet u uw vingers tijdens de werkzaamheden 
warm houden en regelmatig een pauze inlassen.

Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing kun-
nen ook onzichtbare restrisico’s bestaan.

Technische gegevens 
Hoogsnoeier
Lengte van het zwaard 240 mm

Snijlengte max.: 200 mm

Kettingsteek 3/8“

Dikte van de ketting 1,3 mm

Kettingwiel 6 Zähne, 3/8“

Snijsnelheid bij nominaal 
toerental 4 m/s

Vulhoeveelheid olietank 0,09 l

Zaagketting Oregon 91P033X

Zwaard  Oregon 080NDEA318

Heggenschaar
Snijlengte max. 410 mm

Tandafstand 15 mm

Sneden/min 1250 /min

Snijdikte max. 15 mm

Li-Ion-accu
Spanning 18 V

Capaciteit 1500 mAh

Laadtijd 75 min

Lader
Ingangsspanning 100-240 V / 50-60 Hz

Krachtontneming 40 W

m Let bij het achteruitlopen op struikelgevaar!
Verwijder de afgesneden takken onmiddellijk uit de 
werkomgeving om letsels te voorkomen.

Loop gewoon! Niet rennen! Ga onmiddellijk aan de 
kant zodra een gesneden tak begint af te breken en 
naar de grond gaat vallen, houd een veilige afstand 
van het vallende hout dat nogmaals omhoog geslin-
gerd kan worden en tot letsels kan leiden.

Schakel bij blokkering van de zaagketting het apparaat 
onmiddellijk uit en neem de wisselaccu uit het ap-
paraat, verwijder daarna het blokkerende voorwerp.

Houd tijdens het werken het apparaat met beide han-
den en op afstand van het eigen lichaam goed vast.

Controleer of het apparaat is uitgeschakeld voordat u 
de accu plaatst.

De aan/uit-schakelaar en de veiligheidsschakelaar mo-
gen niet vergrendeld worden.

m Controleer vóór elke inbedrijfstelling de schroef- en 
steekverbindingen, evenals de beschermingsinrichtin-
gen, op vastheid en een juiste plaatsing en daarbij of 
alle bewegende delen lichtdraaiend zijn.

m Het is streng verboden de aan de machine aan-
gebrachte veiligheidsinrichtingen te demonteren, het 
gebruiksdoel te veranderen of vreemde beschermings-
inrichtingen te monteren.

m Het apparaat mag niet gebruikt worden, als dit be-
schadigd is of de beschermingsinrichtingen defect zijn. 
Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare 
vloeistoffen of gassen. Bij kortsluiting bestaat brand- 
en explosiegevaar

m Waarschuwing Dit elektrische werktuig produceert 
tijdens het gebruik een elektromagnetisch veld. Dit 
veld kan onder bepaalde omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten beïnvloeden. Om het 
gevaar van ernstige of dodelijke letsels te verlagen, 
adviseren wij personen met medische implantaten een 
arts en de producent van de medische implantaat te 
consulteren voordat de machine wordt bediend.

Batterij
Bij onjuist gebruik of bij het gebruik van beschadigde 
accu’s kunnen dampen ontstaan. Voer verse lucht toe 
en bezoek bij klachten een arts. De dampen kunnen 
de ademhalingswegen irriteren.

m Brandgevaar! Explosiegevaar!
Gebruik nooit beschadigde, defecte of gedeformeer-
de accu’s. Een accu nooit openen, beschadigen en/of 
laten vallen.

Accu’s nooit in de omgeving van zuren en licht 
ontvlambare materialen laden.

Accu tegen hitte en vuur beschermen.

Accu enkel in een omgevingstemperatuur tussen 10°C 
en +40°C gebruiken.

Nooit op verwarmingselementen plaatsen of langere 
tijd aan sterke zonnestraling blootstellen.
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Montage 
Montage van de aanbouwset voor de kettingzaag (ge-
bruik als hoogsnoeier)

Montage van zwaard en zaagketting
•	 Bevestigingsschroef (17) voor kettingwielafdekking 

losdraaien (Fig. 2). 
•	 Kettingwielafdekking (18) afnemen. (Fig.3)
•	 Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de omlopende 

groef van het zwaard in leggen (Fig.4/Pos. 19). 
•	 Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond, de 

opname van de kettingzaag in leggen (Fig. 5).
•	 Daarbij de ketting rond het rondsel (Fig. 5/Pos. 20) 

leiden. 
•	 Kettingwielafdekking (Fig. 6/Pos. 18) aanbrengen en 

met bevestigingsschroef handvast aanhalen.
Bevestigingsschroef pas na het afstellen van de ketting-
spanning defi nitief vastschroeven.

Spannen van de zaagketting
Voorzichtig! Vóór controle en instelwerkzaamheden 
altijd de accu van het apparaat afnemen. Draag om 
verwondingen te vermijden altijd werkhandschoenen als 
u werkzaamheden aan de kettingzaag verricht.
•	 Bevestigingsschroef (18) voor kettingwielafdekking 

met enkele slagen losdraaien (Fig. 6). 
•	 Kettingspanning afstellen m.b.v. de kettingspanschro-

ef (Fig.7/Pos. 21). Door draaien met de wijzers van de 
klok mee (naar rechts) verhoogt u de kettingspanning, 
door draaien tegen de richting van de wijzers van de 
klok in (naar links) verlaagt u de kettingspanning. De 
zaagketting is correct gespannen als ze in het midden 
van het zwaard ca. 2 mm kan worden opgeheven 
(Fig. 8). 

•	 Bevestigingsschroef (18) voor kettingwielafdekking 
goed aanhalen (Fig. 6).

Aanwijzing! Alle kettingschakels moeten naar behoren 
in de geleidegroef van het zwaard liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ketting:
De zaagketting dient omwille van de bedrijfszeker-
heid en veiligheid altijd correct te zijn gespannen. De 
zaagketting is optimaal gespannen als ze in het midden 
van het zwaard ca.2 mm kan worden opgeheven. 
Aangezien de zaagketting bij het zagen warm wordt en 
bijgevolg van lengte verandert, dient u de kettingspan-
ning ten laatste om de 10 minuten te controleren en, 
indien nodig, bij te regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe 
zaagkettingen.
Ontspan de zaagketting aan het einde van het werk 
omdat de ketting bij het afkoelen korter wordt. Daardoor 
voorkomt u dat schade aan de ketting wordt berokkend.

Smering van de zaagketting
Voorzichtig! Vóór controle en instelwerkzaamheden 
altijd de accu van het apparaat afnemen. Draag om 
verwondingen te vermijden altijd werkhandschoenen als 
u werkzaamheden aan de kettingzaag verricht.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaagkettingolie 
in werking! Het gebruik van de zaagketting zonder zaag-
kettingolie of bij een oliepeil beneden het kijkvenster 
heeft een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing!
Hou rekening met de temperatuuromstandigheden:
verschillende omgevingstemperaturen eisen smeer-
middelen van zeer verschillende viscositeit. Bij lage 
temperaturen hebt u dunvloeibare oliën (lage viscositeit) 
nodig om een voldoende smeerfi lm te doen ontstaan. 
Als u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie 
alleen door de hogere temperaturen nog meer vloeibaar 
worden gemaakt.

Uitgangsspanning 21 V

Uitgangsstroom 1,5 A (h)

Beschermklasse II

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald vol-
gens ISO 22868.

Heggen-
schaar

Hoogs-
noeier

Geluidsdrukniveau LpA 76,6 dB(A) 68,9 dB(A)

Onzekerheid KPA 3 dB(A 3 dB(A)

Geluidsdrukniveau LWA 
gemeten 86,5 dB(A) 88,9 dB(A)

Onzekerheid KWA 3 dB(A 3 dB(A)

Geluidsdrukniveau LWA 
gegarandeerd 92 dB(A) 93 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies. 

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald volgens ISO 22867.

Heggen-
schaar

Hoogs-
noeier

Trillingsemissiewaarde ah 2,87 m/s2 1,635 m/s2

Onzekerheid K 1,5 m/s2 1,5 m/s2

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten 
volgens een genormaliseerde testprocedure en kan 
veranderen naargelang van de wijze waarop het elekt-
rische gereedschap wordt gebruikt en in uitzonderings-
gevallen boven de opgegeven waarde liggen

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden ge-
bruikt om elektrische gereedschappen onderling te 
vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook worden 
gebruikt om voor begin van de werkzaamheden de na-
delige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot een 
minimum!
•	 Gebruik enkel intacte toestellen.
•	 Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•	 Pas uw manier van werken aan het toestel aan.
•	 Overbelast het toestel niet.
•	 Laat het toestel indien nodig nazien.
•	 Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
•	 Draag handschoenen.

Vóór inbedrijfstelling

Voorzichtig!
Monteer de accu pas, nadat het apparaat volledig ge-
monteerd en alle instellingen uitgevoerd werden. Draag 
om verwondingen te vermijden altijd werkhandschoe-
nen, als u werkzaamheden verricht aan het apparaat. 
Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en controleer deze op 
volledigheid.



46 І 52

Indien het laden van het accupack nog altijd niet moge-
lijk is, stuur dan
•	 de lader
•	 en de accupack
naar onze klantenservice.

In het belang van een lange levensduur van de accu-
pack is het raadzaam om op tijd voor het herladen van 
de accupack te zorgen. Dit is in ieder geval noodzake-
lijk, indien u vaststelt dat het vermogen van het accu-
apparaat afneemt. Ontlaad de accupack nooit helemaal. 
Dat leidt tot een defect van de accupack!

Bedrijf

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de verordening 
voor de bestrijding van lawaaioverlast na te leven, die 
plaatselijk kunnen verschillen.

Voorzichtig! Draag altijd een schouderriem bij het 
werken. Schakel het apparaat altijd uit voordat u de 
schouderriem losmaakt. Er bestaat verwondingsgevaar.

Doe de schouderriem zoals hierboven beschreven om, 
monteer de gewenste aanbouwset en stel het apparaat 
in al naargelang uw behoeften.

In- / Uitschakelen
Inschakelen
•	 Kettingzaag met beide handen aan de grepen vast-

houden
•	 Inschakelblokkering (afb.14 / pos. 4) indrukken 
•	 Apparaat met de Aan/Uit-schakelaar (Fig. 14 / Pos. 3) 

inschakelen. 
•	 Nu kan de inschakelbeveiliging weer worden losge-

laten.

Uitschakelen
Aan/Uit-schakelaar (Fig. 14 / Pos. 3) loslaten.

Werken met de aanbouwset voor de 
heggenschaar

•	 Controleer de werking van de snoeimessen. De aan 
weerskanten snijdende messen zijn contraroterend 
en garanderen daardoor een hoog snoeivermogen en 
een rustige loop.

•	 Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het apparaat 
met beide handen en op afstand van het eigen 
lichaam goed vast. Controleer alvorens het in te scha-
kelen of het apparaat geen voorwerpen raakt.

Schuine stand van het motorhuis instellen (Fig.15)
•	 Druk op de beide grendelknoppen (27) en stel de 

schuine stand van het motorhuisin in grendeltrappen.

Werkinstructies
•	 Behalve voor heggen kan een heggenschaar ook voor 

het snoeien van struiken en heesters worden ingezet.
•	 Het beste snijvermogen wordt bereikt als u de heg-

genschaar zo leidt, dat de tanden van de messen in 
een hoek van ca. 15° naar de heg zijn gericht. 

•	 De aan weerskanten snijdende, contraroterende mes-
sen maken het snoeien in beide richtingen mogelijk. 

•	 Om de haag gelijkmatig hoog te snoeien valt het 
aan te raden om een draad als richtsnoer langs de 
rand van de haag te spannen. De uitstekende takken 
worden afgesneden.

•	 De zijvlakken van een haag worden gesnoeid met 
boogvormige bewegingen van beneden naar boven.

Een onderbreking van de smeerfi lm zou het gevolg 
kunnen zijn, de ketting zou kunnen worden oververhit 
en zou kunnen worden beschadigd. Bovendien zou de 
smeerolie verbranden, waardoor het milieu onnodig met 
schadelijke stoff en zou worden belast.

Olietank vullen (Fig.9): 
•	 Kettingzaag op een effen plaats neerzetten. 
•	 Het gebied rond de olietankdop (23) schoonmaken en 

daarna de tank openen.
•	 Tank (22) vullen met zaagkettingolie. Let er goed op 

dat geen vuil in de tank terechtkomt om te voorkomen 
dat de oliesproeier verstopt geraakt.

•	 Olietankdop (23) dichtdraaien.

Na montage van de aanbouwset voor de kettingzaag en 
als hij niet wordt gebruikt, steekt u de zwaardbescher-
ming (Fig. 1/Pos. 13) over het gemonteerde zwaard met 
zaagketting om verwondingen te vermijden.

Montage telescoopbuis en aanbouwapparaat 
(afb.10)
a)	Plaats de telescoopbuis (8) in de buis (24) en borg deze 

met de vergrendeling van de telescoopbuis 1 (7).
b)	Plaats nu het gewenste aanbouwapparaat in de 

telescoopbuis (7) en borg deze met de vergrendeling 
van de telescoopbuis 2 (9)

Let op dat de blokkeringsknop in de opening van de 
desbetreffende buis vastklikt (afb.10.2)

Het gewenste aanbouwapparaat kan ook zonder te-
lescoopbuis worden gemonteerd. Zie afb.10.1

Schouderriem aanleggen
Waarschuwing! Draag een schouderriem bij het 
werken. Schakel het toestel steeds uit voordat u de 
schouderriem losmaakt. Er bestaat lichamelijk gevaar.
1.	 Haak de schouderriem (5) in de riemhouder (25) 

Afb.11)
2.	 Leg de schouderriem over uw schouder. (Fig.11.1)
3.	 Stel de riemlengte dusdanig in dat de riemhouder 

zich op heuphoogte bevindt.

Montage van de accu (Fig.12)
Druk de grendelknop (26) van de accu in en schuif de 
accu in de daartoe voorziene de accuhouder. Zodra de 
accu een positie bereikt zoals getoond in fig. 12 op het 
vastklikken van de grendelknop letten! De demontage 
van de accu gebeurt in omgekeerde volgorde!

Laden van de accu (Fig. 13)
Door het indrukken van de rode knop kan de toestand 
van de accu aan de hand van het groene lampje worden 
afgelezen.
1.	Accupack uit het apparaat nemen. 
2.	Vergelijk of de netspanning vermeld op het typeplaatje 

overeenstemt met de beschikbare netspanning. Steek 
de netstekker van de lader (16) in het stopcontact. 
Het lampje op de stekker brandt groen.

3.	Plaats de accu in de lader. Een knipperend groen 
lampje op de accu signaleert of de accu zich in laad-
modus bevindt.

4.	Afhankelijk van de laadstatus van de accu brandt 1, 2 
of 3 groene lampjes op de accu.

.	 1 groen lampje: Accu voor 1/3 geladen
	 2 groen lampjes: Accu voor 2/3 geladen
	 3 groen lampjes: Accu volledig geladen

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden. Dit is 
echter normaal. Mocht het laden van het accupack niet 
mogelijk zijn, controleer dan, 
•	 of aan het stopcontact de netspanning voorhanden is 
•	 of een foutloos contact aan de laadcontacten voor-

handen is.
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•	 Aan het einde van de snede verhoogt plots het 
gewicht van de zaag voor de bediener omdat de zaag 
niet meer ondersteund is door de tak. Er bestaat het 
gevaar de controle over de zaag de verliezen. 

•	 Trek de zaag alleen uit de snede terwijl de zaagket-
ting draait. Zodoende voorkomt u het vastklemmen. 

•	 Zaag niet met de top van het zwaard.
•	 Zaag niet de dikke takaanzet. Anders zou dit de 

wondgenezing van de boom verhinderen.

Kleinere takken afzagen (Fig.16):
Leg het aanslagvlak van de zaag tegen de tak. Daar-
door wordt voorkomen dat de zaag aan het begin van 
de snede met rukken beweegt. Leid de zaag met lichte 
druk van boven naar beneden doorheen de tak.

Vrij grote en langere takken afzagen (Fig. 17):
Maak bij vrij grote takken een ontlastingssnede.
Zaag eerst met de bovenkant van het zwaard van be-
neden naar boven 1/3 van de diameter van de tak door 
(a). Zaag daarna met de onderkant van het zwaard van 
boven naar beneden naar de eerste snede toe (b).
Zaag de langere takken in secties af om de controle 
over de valplaats te behouden.

Terugstoot
Onder terugstoot verstaat men het plots omhoogof 
terugschieten van de draaiende kettingzaag.
De oorzaken zijn meestal het raken van het werkstuk 
met de top van het zwaard of het beklemd raken van de 
zaagketting.
Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote krachten 
voor. Daardoor reageert de kettingzaag meestal onge-
controleerd. Het gevolg zijn vaak zwaarste letsels bij de 
werkman of bij personen in de omgeving. Het gevaar 
voor een terugstoot is het grootst als u de zaag in de 
zone rond de top van het zwaard aanzet omdat daar 
de hefboomwerking het sterkst is. Zet de zaag daarom 
steeds zo vlak mogelijk aan.

Let op!
•	 Let er steeds op dat de ketting correct is gespannen!
•	 Gebruik enkel kettingzagen die in onberispelijke staat 

verkeren!
•	 Werk alleen met een naar behoren gescherpte zaag-

ketting!
•	 Zaag nooit met de bovenkant of top van het zwaard!
•	 Hou de kettingzaag steeds met beide handen vast!

Zagen van hout onder spanning
Bij het zagen van hout dat onder spanning staat dient 
u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder spanning 
staand hout waarvan de spanning door zagen vrijkomt 
reageert soms volledig ongecontroleerd.
Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs dodelijke letsels. 
Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door ge-
schoolde vakmannen worden verricht.

Reiniging en onderhoud

Gevaar!
Verwijder vóór alle schoonmaak- en onderhoudswerk-
zaamheden de accupack.

Reiniging
•	 Maak het spanmechanisme regelmatig door uitblazen 

met perslucht of met een borstel schoon. Gebruik 
voor het schoonmaken geen gereedschappen.

•	 Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd een 
veilige houvast hebt.  Maak het gereedschap, indien 
nodig, met een vochtige doek en eventueel met een 
mild spoelmiddel schoon.

Werken met de aanbouwset voor de 
kettingzaag

Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om veilig te 
kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag
Ga voor werkbegin na of de behuizing, de netkabel, de 
zaagketting of het zwaard van de kettingzaag bescha-
digd zijn. Neem nooit een gereedschap in gebruik dat 
blijkbaar beschadigd is.

Olietank
Oliepeil van de tank Controleer ook tijdens het werk of 
er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhanden is 
of als het oliepeil onder het minimummerk is gezakt om 
een beschadiging van de kettingzaag te vermijden. Een 
vulling volstaat gemiddeld voor 20 minuten naargelang 
de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting
Spanning van de zaagketting, toestand van de snij-
kanten. Hoe scherper de zaagketting is des te gemakke-
lijker kan u de kettingzaag bedienen en onder controle 
houden. Hetzelfde geldt voor de kettingspanning. 
Controleer ook tijdens het werk ten laatste om de 10 
minuten de kettingspanning om uw veiligheid te verho-
gen! Vooral nieuwe zaagkettingen neigen tot verhoogd 
uitzetten.

Beschermende kleding
Draag zeker de gepaste beschermende nauw sluitende 
kleding zoals een speciale broek die u beschermt tegen 
snijwonden, alsmede handschoenen en veiligheidsscho-
enen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril
Draag een veiligheidshelm met geïntegreerde gehoor- 
en gelaatsbescherming. Die biedt bescherming tegen 
neervallende dikke takken en
terugschietende takjes.

Veilig werken
•	 Om veilig te werken is een werkhoek van maximaal 

60° voorgeschreven.
•	 Nooit onder de te zagen tak gaan staan. 
•	 Voorzichtig bij het zagen van onder spanning staande 

takken en splinterend hout.
•	 Mogelijk lichamelijk gevaar door neervallende takken 

en wegspringende houtstukken!
•	 Als de machine in werking is, personen en dieren 

weghouden uit de gevarenzone.
•	 Het toestel is bij het aanraken van hoogspannings-

leidingen niet beschermd tegen elektrische schok. 
Blijf minstens op een afstand van 10 m tot stroom-
voerende leidingen. Er bestaat levensgevaar door 
elektrische schok!

•	 Op een helling boven of zijdelings ten opzichte van de 
te zagen tak staan.

•	 Het toestel zo dicht mogelijk tegen het lichaam 
houden. Op die manier bewaart u best uw evenwicht.

Zaagtechnieken
•	 Hou bij het onttakken het toestel in een hoek van 

maximaal 60° tot de horizontale lijn om niet door een 
neervallende tak te worden getroffen (Fig. 15.1). 

•	 Zaag eerst de onderste takken van de boom af. Dat 
vergemakkelijkt het neervallen van de gesneden 
takken.
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Richt daarvoor de top van het zwaard tegen een glad 
oppervlak (plank, aansnede van een boom) en laat de 
kettingzaag draaien. Indien zich dan een toenemend 
oliespoor vertoont, werkt de automatische smering van 
de ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien ge-
lieve de overeenkomstige aanwijzingen in het hoofdstuk 
“foutopsporing“ te lezen! Indien ook deze aanwijzingen 
niet vooruithelpen wendt u zich tot onze service of tot 
een overeenkomstig gekwalifi ceerde werkplaats.
Let op! Raak daarbij niet het oppervlak. Neem een 
voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in acht.

Scherpen van de zaagketting
U kan met de kettingzaag enkel eff ectief werken als de 
zaagketting in goede staat verkeert en scherp is. Daar-
door vermindert ook het gevaar voor een terugstoot. 
De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde handelaar 
worden bijgeslepen. Probeer niet de zaagketting zelf te 
scherpen als u niet over het gepaste gereedschap en de 
nodige ervaring beschikt.

Heggeschaar-aanbouwset
De messen moeten regelmatig worden schoongemaakt 
en gesmeerd om steeds het beste snoei-eff ect te berei-
ken. Verwijder de afzettingen met een borstel en breng 
een dunne oliefi lm aan

Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een donkere, 
droge en vorstvrije plaats die voor kinderen ontoegan-
kelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 5° 
C en 30° C. Bewaar het elektrische gereedschap in de 
originele verpakking.

•	 Als u de kettingzaag een langere tijd niet gebruikt, 
verwijdert u de kettingolie uit de tank. Leg de zaag-
ketting en het zwaard kort in een oliebad en draai het 
daarna in oliepapier.

•	 Dompel het apparaat om het schoon te maken in 
geen geval in water of andere vloeistoffen. 

•	 Verwijder afzettingen aan de beschermafdekkingen 
met een borstel.

•	 Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiespleten 
en het motorhuis zo veel mogelijk vrij van stof en vuil. 
Wrijf het toestel met een schone doek af of blaas het 
met perslucht bij lage druk schoon.

•	 Het is aan te bevelen het toestel direct na elk gebruik 
te reinigen. 

•	 Reinig het toestel regelmatig met een vochtige doek 
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of 
oplosmiddelen; die zouden de kunststofcomponenten 
van het toestel kunnen aantasten. Let er goed op dat 
geen water in het toestel terechtkomt. Door bin-
nendringen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

Onderhoud
Aanbouwset voor de kettingzaagz
Vervangen van zaagketting en zwaard
Het zwaard dient te worden vervangen als de geleide-
groef van het zwaard versleten is, Ga hiervoor te werk 
zoals toegelicht in het hoofdstuk “montage van zwaard 
en zaagketting”!

Controleren van de automatische kettingsmering
Ga regelmatig na of de automatische kettingsmering 
functioneert teneinde een oververhitting en de daaruit 
voortvloeiende beschadiging van zwaard en zaagketting 
te voorkomen.

Foutopsporing
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt niet.
Accu leeg Accu laden

Accu niet correct ingestoken Accu verwijderen en opnieuw insteken

Apparaat werkt met 
tussenpozen

Extern loszittend contact

Vakwerkplaats opzoekenIntern loszittend contact

Aan/Uit-schakelaar defect

Zaagketting droog

Geen olie in de tank Olie bijvullen

Ontluchting in de dop van de 
olietank verstopt Dop van de olietank reinigen

Olie-uitlaatkanaal verstopt Olie-uitlaatkanaal vrij maken

Ketting/Geleiderail heet

Geen olie in de tank Olie bijvullen

Ontluchting in de dop van de 
olietank verstopt Dop van de olietank reinigen

Olie-uitlaatkanaal verstopt Olie-uitlaatkanaal vrij maken

Ketting bot Ketting bijslijpen of vervangen

Ketting te strak gespannen Kettingspanning controleren

Kettingzaag werkt met 
rukken, trilt of zaagt niet 
goed

Ketting onvoldoende gespannen Kettingspanning instellen

Ketting bot Ketting bijslijpen of vervangen

Ketting versleten Ketting vervangen

Zaagtanden wijzen in de 
verkeerde richting

Zaagketting opnieuw monteren met de tanden in de juiste 
richting
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für 
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar 
in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für 

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsan-
sprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt 
der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche 
sind ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a 
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due 
to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 

manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the 
upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. 
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
ages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, 
pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, sachant que nous remplaçons 
gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou 

d’usinage durant cette période. Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 
sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournisseurs 
respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la 
charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à une remise ainsi que tous 
autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti 
i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacq-
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere 
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro 
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per 

componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei 
componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di 
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines 
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn 
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk 
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als 
gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij 

verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf 
produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. 
De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het 
aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
claims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga-
rantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía 
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro 
de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no 

son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda 
garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre 
el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de 
indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente 
defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao 
cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados 

pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser 
reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garan-
tia só vale em conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden 
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under 
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnads-
fritt hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller 

produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som 
garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av 
nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille 
koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme 
korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvot-

tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskus-
tannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset 
eivät tule kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och kon-
struktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår 
garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, 

transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. 
Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne 
používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, 
ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či 

výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej 
súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahrade-
nie škody sú vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru 
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo 
garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer 
na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku 

izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne 
izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje 
novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomesti-
lo škode so izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy 

nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények beszállítókkal 
szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése 
követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.



Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe  U suprotnom slučaju  kupac 
gubi pravo na reklamaciju.  Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja  tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja  koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu  Za dijelove koje mi nismo proizveli  jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima  Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene  kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji 
wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakie-
go zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna 

będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez 
nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części 
są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny 
zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumpărătorul 
pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre cu un tratament 
adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom înlocui fiecare parte în acel 
moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, gratuit. Pentru părțile care nu ne pro-

duc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. 
Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de 
despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, 
mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja 
amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegā-
dāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defek-
tu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam 

tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas 
ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas 
prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo 
nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus 
patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar.  Annars er réttur kau-
panda um bætur vegna slíka skemmda ógildur.  Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar yfir 
lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar sem 
ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils.  Af því er 

tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af 
okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. 
Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla í skaut kaupanda.  Ógilding sölu eða 
afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren zımni 
garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı garanti 

talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. Alıcıya yeni 
parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer tazminat talepleri 
dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването на 
стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. Предлагаме 
гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие на косвена 
гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в рамките на 
това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде безполезно, 

безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като гаранция, като 
имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за вмъкване на нови 
части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други исковете за обезщетения, 
са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В 
ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы предостав-
ляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. Гарантия дей-
ствует с момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. 
В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой части машины, если 
они стали непригодны к использованию в результате доказуемых ошибок в применяемых 

материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, 
мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются рекламационные претензии 
к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупатель. Претензии на расторжение 
договора купли-продажи, штрафы и прочие требования о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste 
behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering 
bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of 

productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf 
produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten 
voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, 
waardevermindering en overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.


